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Preface

This is a very basic Old Testament Hebrew text book. The vocab-
ulary in the 20 lessons is less than 500 words. But these words
are used very often and will make up 70 percent or more of any
given text.

The same approach has been used with regard to the verb
forms. With the different forms of ‘m,? we have given one exam-
ple for the strong verb. The student who has mastered these forms
has a good starting point to recognize other verb forms as well,
for example the different weak verbs, examples of which are also
given in the appendix. It is a minimalistic approach to introduce
the student into Old Testament Hebrew. Much more has to be
learned. But it is a start.

The Bible verses in the appendix have been added to encour-
age the student to use his skills to read the Word of God of the
Old Covenant in the original language. The excitement of recog-
nizing the Word of God anew in its more original setting may lead
him to study more and dig more into the Word of God. This is
the ultimate purpose of this book. To encourage people out of the
love for the Word of God to work harder to get to its treasures.
May this be rewarding and a blessing for God's church.



Chapter 1

The Hebrew Alphabet. The
Letters and Sounds.

1.1 The Letters of the Hebrew Alphabet

In the writing system of the Hebrew letters the consonants were
historically more important than the vowels. It is a well known
fact that the Hebrew text of the Old Testament was for centuries
only written with consonants.! The vowel signs were added at a
time when the consonant text was already fixed. The Masoretic
consonant text goes back to about 100 C.E. and has become dom-
inant around 132-135 C.E. The vowel signs are added above or
below the consonants.

Consonants

1. See E. Wiirthwein, Der Text des Alten Testaments, edition no. 4 (Stuttgart:
Wiirttembergische Bibelanstalt, 1973), 230 pp, p. 15-18.



CHAPTER 1. LETTERS OF THE ALPHABET

Name Letter Tran- IPA
scrip- Pronun-
tion ciation

’alep N [?] or @

bét 2 b [b]

2 b [v]

gimel B g (2]

A g [g]

dalet = d [d]

T d [9]

he i h [h] or @

waw ) W [w]

zayin T z [z]

het n h [H]

tet i t [t]

yod ) y [jlor@

kap T3 k [k]

15 k [x]

lamed 5 1 (1]

meém on m [m]

niin 71 n [n]

samek o) S [s]

‘ayin b ¢ [£]

peh il p [p]

ik P [£]
sadch v S [ts]

qop P q [q]

res 9 r [r]

§in g $ [s]

§in v § [f]

taw gl t [t]

D t (6]
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The Vowel Signs

Name simple +m L +mly +

Yy w m. 1
Th

patah 2 ba - - -

games 32 baorbo "3 ba - mn3

hireq 2 biorbi "2 bl - -

seré 3 be "2 bé - el

sogol 32 be "3 bé - n3

hoélem 2 bo - i2 bo a2

qibbis/stireq 2 bu qibbis - ol bl -

- Stireq

Sowa 3 bo

hatep patah 7 ha

hatep sogol M hé

hatep qames 7 ho

1.2 Literature

A very good book to get an overview of and a good introduction
into biblical Hebrew is Thomas O. Lambdin and Heinrich von
Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebriisch, Third (Giessen: Brunnen,
1999). A good "classical" grammar is W. Gesenius, Kautzsch E.,
and A. E. Cowley, Hebrew Grammar, 2nd ed. (Oxford, 1976). A
standard lexicon is Fr. Brown, S. R. Driver, and Ch. A. Briggs, He-
brew and English Lexicon of the Old Testament (Oxford, 1980).
Together with the last mentioned book Bruce Einspahr, Index to
Brown, Driver & Briggs Hebrew Lexicon (Chicago: Moody Press,
1980) can be very useful.

If not otherwise mentioned the Hebrew Bible texts are given ac-
cording to OpenScriptures.org, ed., Westminster Leningrad Codex,
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[accessed September 1, 2012], 2010, http : / / www . crossw
ire . org/ sword/modules /ModInfo . jsp ? modName = 0S
MHB and the English Bible texts according to Good News Pub-
lishers, ed., English Standard Version, [Accessed May 9, 2011],
2001, http://www. crosswire . org/sword/modules/Mod
Info.jsp?modName=ESV.

1.3  Guttural Sounds

The following four sounds are called gutturals. They are men-
tioned here as an extra group because there will be some special
rules for them in the following.

Name Letter Transcribed IPA Pronunciation
"alep N ’ [?] or @

he Il h [h] or @

het m h [H]

‘ayin v ‘ [f]or @

1.4 Syllables

Syllables are either open or closed. Syllables ending in a vowel
are open. Syllables ending in a consonant are closed. For example
in Y32 basar the first syllable ba is open and the second syllable
§ar is closed: ba-sar.

2. For further information see Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-
Hebriisch, §2.


http://www.crosswire.org/sword/modules/ModInfo.jsp?modName=OSMHB
http://www.crosswire.org/sword/modules/ModInfo.jsp?modName=OSMHB
http://www.crosswire.org/sword/modules/ModInfo.jsp?modName=OSMHB
http://www.crosswire.org/sword/modules/ModInfo.jsp?modName=ESV
http://www.crosswire.org/sword/modules/ModInfo.jsp?modName=ESV
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1.5 Emphasis

The accented or stressed syllable in a Hebrew word is either the
last syllable (ultima) or the second-last syllable (penult or penul-
timate syllable). Most often the stress is on the ultima.

Ultima stressed: 1@; basar.

Penult stressed: '|‘7?5 mélel_(.ﬁ

The accented syllable is the tonic syllable or tone syllable. The
syllable before the tonic syllable is called pretonic syllable. The
syllable before the pretonic syllable is called propretonic.t In this
book no accent mark is used if a Hebrew word is stressed on the
last syllable. An accent mark may be used if the Hebrew word is
stressed on the penult.

1.6 The bogadkopat-Sounds

The following six plosives and six affricates are related to each
other and we have to look at them especially:

plosives 239 22N bgdkpt

affricates 22172850 bgdkpt.
Some simplifyingH rules may help to understand the use of the
plosives and the affricates.

1. Only the plosives can be doubled, for example in relation-
ship with the use of the definite article: ﬂ?ﬁU habbayit.

3. For further information see ibid}, §3.

4. See Gary D. Pratico and Miles V. Van Pelt, Basics of Biblical Hebrew
(Grand Rapids: Zondervan, 2001), p. 18.

5. See Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebriisch, §4.

6. For more information see ibid/, §4.
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2. The plosives stand at the beginning of a syllable if a conso-
nant is preceding the syllable: ‘3‘??_3 mal-ki (my king).

3. In all other cases the affricates are used.

(a) At the end of a syllable: '['7?3 mé-lek or

(b) at the beginning of a syllable if a vowel is preceding
it: DD?{J mo-la-kim kings.

1.7 The Dagesh and the Mappiq

The Dagesh is a point placed in the middle of a consonant. It is
called Dagesh Forte (strong Dagesh) if it shows the doubling of
the consonant. It is a Dagesh Lene (soft Dagesh) if it marks the
six plosives of the bagadkopat-Sounds. The point used in the final
i1 is called Mappigq.

1.8 The Meteg

The Meteg is a short vertical stroke placed under a consonant on
the left side of the vowel sign. It is used for several functions. For
example it can be used to show that the pronunciation of a games
is a and not o where there could be doubts:

ﬂ'?;?lg ’akolah "she ate" is different from ﬂ?pg ’oklah "food" f

7. See Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebréisch, §11.
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1.9 Vocabulary: Nouns and others

English
father

man, people,
mankind
brother
man
mother
woman
house

flesh

great

he

she

and

this (sg. 1)
this (sg. m.)
wise

good

child
bread

what?
who?

king

Urdu

—l 14001
LI - T e 007
g

SA i 015

/pﬁ s~ 025
Jb 036

xi e = 053
~ 068

=2 ~21083
12089

Cir a19) 2 106
(& a213) 09 107
#4117

(&r a1s) 118
(oo 219) — 121

iy e 144
- _AI163
b

¥/ —=173

e f&-ﬂn»zw
L'L)/- &u
fS228

e 236

sl the 245

7

Transcribed Hebrew
—7
it o8
u i
Vasd W
gu ox
o YR
= ma
e 1@7;
Uk 59
oa N7
(5 N7
s !
— T DR?
~ )
reole oon
— 2ip
x. ar)
S
2
ge
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eye, spring

mouth
face, surface

head, leader, capital

2_£T1:2+320
— Lie 345

2o~% 1 : in 350
sl

2. ~"1:395
_~¢/:C2Ub3 s~

LETTERS OF THE ALPHABET

2
ome

N9



Chapter 2

Nouns

2.1 Vowel Reduction

A lot of changes within different forms of Hebrew words can be
understood on the background of clear and predictable patterns.
One of the more important patterns is the reduction of vowels.

1. Rule 1: The vowels a and € are regularly reduced to o if
they are found in a propretonic open syllable.

N"22) nabl” + Im — *na-bi-’ImH — nobi’im Q"N¥"3] .

2. Rule 2: The vowels a and € are often reduced to o if they
are found in a pretonic open syllable. This happens espe-
cially in words in which the first syllable (the propretonic)
is unchangeable (because it contains an unchangeable long
vowel or because it is a closed syllable) and in which the

1. For this section see Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebriisch,
§5.

2. The sign * is used to show that the form is only imagined, but not real.
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second syllable would contain an &.

DB qotel + im — *qotelim — qotelim DHLR .

Many verbforms can be explained on the background of this
rule 2 with every kind of vowel involved:

btopr yigtol + 0 — PP yigteld.

3. The Shewa-Rule: In Hebrew there can not be two subse-
quent syllables both containing the o (Sowa sound):
consonant + 9 + cons. + @ — cons. + i + cons. + @
la i? + nobi’? *R*23 — linb1’1 ‘8‘2;'? (not *lonabi’1).

2.2 Nouns

"Noun" in English means name and is also a grammatical term.
The equivalent in Urdu is ~ which also means both name and
points to a grammatical term.

2.2.1 Gender

The gender (J":) of a noun is normally either masculine ()ufz’) or
feminine (%) in Hebrew. If a noun can be both masculine or
feminine, then it is of common gender, but this is seldom.t The
form of the noun can be a pointer to the gender: Nouns which end
in -ah or -t (especially -et or -at) are almost exclusively feminine.
For example .'ITDI??_J queen or N3 daughter. Nouns with other
endings are usually masculine. But there are some important ex-
ceptions like the following feminine words }3& stone, TV city,

3. For this section see Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebriisch,
§12-13 and Pratico and Pelt, Basics of Biblical Hebrew,, p. 28-35.

4. An example for a word which is used both as masculine and feminine is
T way.
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and ywx earth. Because there are exceptions the gender for each

word has to be learned separately.

2.2.2  Number

The noun is singular (+4>1s) or dual or plural (¢). The dual is
only used for the parts of the body which come in pairs ( like
"two hands" yaddyim D?‘]: ) and for certain expressions of time
and number (like "two days" ydmayim =NAIN ). Here are some
singular and plural examples of masculine and feminine words.

Singular  English

T7n  king
ﬂ;'??_: queen
12 son
AN father
YR woman
Y8  man

2.2.3 Some Abbreviations

as. absolute state Sg. ors
cs. construct state Pl. orp
vocative m.

¢. common gender f.

Plural
)=rle
nis5n

o3
niaN

o3

D'waN

Singular
Plural

English
kings
queens
sons
fathers
women
men

masculine gender
feminine gender
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2.3 Vocabulary: Nouns and others

English

noun: light; verb,
Q.: shine, light up
sign

end, behind, issue,
the future

is not, non
existence, nothing
god

nose, anger
(short) sword

hand, power
existence, there is,
it exists

the whole, all

throne

silver (the metal)
heart

shield

water, waters
prophet

horse

servant, slave

Urdu

=09 011
g f
YL 120012
-ier021
o
o T 04

oo

143 030

—F St 046
AF 159

— A B 166
e -tx 2£5185

I— U:’w//)l 200
Py G |
—= %205
$x207
Jrtie214

v i 225
Juzs

&g & 3237

¢ ke 271

U e 301

JI it 1306

Transcribed Hebrew
230 713
— DIR
-7l n’7U§
O] RN
i P
—i ol
277

__J"/'T./}
s -T:
i w
JI o bs
W wen
—u 92
— 33
= T
& o2
e y=r
Sl o}le)
v a3y
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flying creatures,
bird
dust

tree(s)

bone, being

fruit
rock

verb: be

insignificant; adj.:

small

—0ky :.:,Jg?,'v3l7

' ¢.,,C/7

oS 335
.S
SH 2 e 81 10336
ST 2641124337

$293 U

ot - =% 14 355
2z 1 s 367
—

i wo by b i 382
774

—f

A s

kX

P

13
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Chapter 3

More about Nouns

3.1

Characteristics of the Gutturals and of R

1. The gutturals and 7 can not be doubled.ﬂ Normally after

the definite Article 77 the following consonant is doubled.
But in the case of gutturals and 7 this can not happen. In
this case the definite article might just be 7 or it might
be a lengthened 77 both without doubling of the following
consonant.

. The Shewa sound can not follow a guttural. In most cases

the expected 9 is substituted by a and less often by € or 6.
hakam 227 + im — hdkamim 22207 (not *hokamim).

If a word ends on 77 17 ¥ a "patah furtivum" follows a
preceding 1, &, @ or 6. For example the word for wind,
breath, spirit is 177 r(*h. This rule is not valid for a 77

1. See Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebriisch, §6.

15
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used as a mater lectionis, meaning which is used as a vowel
sign.

3.2 Nouns

3.2.1 The Definite Article

The use of the definite article in Hebrew is similar to the use of
the definite article in English ("the").ﬁ

1. General form
Generally its form is ha- plus doubling of the following
consonant. The definite article is prefixed to the noun or
adjective which is made thus definite through the definite

article.
Indefinite  English Definite  English
'[5?5 (a) king '|'7?5;‘[ the king
oWl  women OW3iT  the women

There is no indefinite article (like "a" in English) in He-
brew. Therefore the word for "king" above can mean with-
out definite article "a king" or "king". A noun with definite
article can also stand for the vocative. Therefore the He-
brew phrase above for "the king" can also mean: "O king!"

2. Its form before gutturals and
As we have seen above these consonants can not be dou-
bled. Therefore the prefixing of the definite article here is
different.

2. For the definite article see Pratico and Pelt, Basics of Biblical Hebrew, p.
40-43 and Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebraisch, §14, 18, and 21.
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(a) The definite article before X and 9 is 7 ha-.

Indefinite  English Definite  English
YR  (a) man URT  the man
W8T (a) head WX the head

(b) The definite article before ¥ is normally 77 ha-,
but if an unstressed a follows it is 77 he-.

Indefinite  English Definite  English
MY (a) city 9w the city
o™myp cities D the cities

(c) The definite article before 7 is normally 7 ha-
(without doubling of the consonant),
but if an unstressed a follows it is 77 he-.

Indefinite  English Definite English
'7;"?[ (a) palace i?;‘UU the palace
07  mountains o™ the mountains

(d) The definite article before T is normally 7 ha-
(without doubling of the consonant),
but if a stressed or unstressed a follows it is 77 he-.

Indefinite  English Definite English
:11‘[ (a) sword :Wi'h'l the sword
020 (a) wise one Qo the wise one

3. Its form before ys- or mo-
If a word starts with ya- or mo- (in case of mo- only if the
following syllable is closed), the definite article is normally
7 ha- (without doubling of the consonant, which has the
effect that one syllable is "lost"). But this rule is not valid
if the second syllable of the noun starts with iTory.
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Indefinite Engl. + Transcr. Definite  Engl. + Transcr.
D"!'?j boys yesladim D"_li?jtl the boys hayladim
D"'?;j?p spies moraggolim D”'?;j?;fl the spies hamraggolim
D”D'??; kings molakim D”_D'??;JU the kings hammolakim

3.2.2 The Hebrew Construct Chain

The Hebrew construct chain conveys an idea which is expressed
in English by "of" and in Urdu by ¥ {§ i

1. Construct and absolute state.

If there are two words in a construct chain, then the first
(here: dobar) is in the construct state (cs.) and the second
(here: hammelek) in the absolute state (as.): '['7?3»‘[ a3
"the word of the king". Often the construct state of a noun
is different from the absolute state and has to be learned
separately.

. Definiteness and indefiniteness.

Only the last noun in a construct chain may have the definite
article. The definiteness of the whole chain depends on the
last noun. If the last noun is definite,t then the whole chain
is definite.

(a) definite: the word of the king '[5?3;‘[ 037 .
(b) indefinite: a word of a king ‘[‘7?3 037 .

3. For the construct chain in Hebrew see Pratico and Pelt, Basics of Biblical

Hebrew, p. 97-107 and Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebriisch,
§72-73.75-76.78-79.

4. A noun is definite, if 1. it has the definite article, 2. has a pronominal

suffix, 3. is in the construct state before a definite phrase or 4. is a proper name.
See ibid), p. 68 note.
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(¢) To convey the idea that the first noun is indefinite,
but the second definite, another construction is used
which is accomplished by the preposition 5 :

a psalm of David 'IT'TII? =i .

3. Plural or singular.
The nouns in the construct state or those in the absolute
state can both be singular or plural.

4. Multiple construct nouns.
The construct chain can have more than two nouns:
the word of the king of the country YR '[i7f3 037,

5. Construct chains with adjectives.
An adjective modifying a construct or an absolute noun fol-
lows the entire construct chain:
the good word of the queen 23177 .'l;‘?f_-:tl =
the word of the good queen 1217 ﬂ;??_ﬂﬂ n37.

Examples: Ps31:5;32:1; 33:4; 36:9; 103:08; 145:8; Prv 1:7; 3:11;
4:18; 9:10; 13:9.

5. See Pratico and Pelt, Basics of Biblical Hebrew, p. 100.
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3.3 Vocabulary: Nouns

English
stone
master, lord

lord

(arable) soil

tent

ear

ram

god

god, gods
(maid), servant

faithfulness,
trustworthiness

faithfulness

chest, ark of the
covenant

ground, country,
territory, the earth
fire

garment, covering

Urdu Transcribed Hebrew

~2 124004

b 24 005

A (=) 22 006
Lala>

06 =" 24008
Uni o U 2 dil
— dx JC' i S
104010
2014

oo 1in 023

4= 032

(& 31 arls) 145 033
—bb o e 037
—

YA (S 039

QL;;‘_ Sssle2s 041
s - Giaes 049

— L ~"5050

052
g LI 059

Uncdl
u»T
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alels
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Ogzl
e
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&
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o
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cattle, animals
cistern, water pit
first-born

hill, high-place,
place of worship
son

cattle

morning
covenant,
arrangement

the (definite article)

&r 9061
& U063
ts—2 070

U I 072
e L:fl

L 073

& 076

& 077

A—7 080

Ji104

olob
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Chapter 4

Adjectives and Qal
Participles

4.1 Adjectives: Forms

English Transcribed Hebrew
ms good tob it
fs good tobah At
mp good tobim mpmbylia
fp good tobot Ninin

4.2 The Use of Adjectives

The use of adjectives is attributive, predicative or substantive.m

1. See Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebriisch, §23 and Pratico
and Pelt, Basics of Biblical Hebrew,, p. 62-66.

23
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4.2.1 Attributive Use

In Hebrew the attributive adjective follows the noun with which
it agrees in gender, number and definiteness.

a good man 25 U
the good man pmfioiy 7 Y
good men D21 oW
the good woman M2 TwRn

4.2.2 Predicative Use

The predicative adjective can precede or follow the noun with
which it agrees in gender and number. But a predicative adjective
has never the definite article. The following examples are nomi-
nal sentences.

The man is good. 2 w7
The man is good. YN 290
The men are good. D31 OWINT
The men are good. DWINT o2
The woman is good. m2ie YRD
The woman is good. TYRT 720
A man is good. 29 U

The last example shows that if the noun is indefinite (without def-
inite article), the phrase can be both a nominal sentence ("A man
is good.") if the adjective is used predicatively or an attributive
phrase (a good man) if the adjective is used attributively. The
context has to help to decide this in case of doubt.

2. Nominal sentences lack a finite verb like for example the equivalent of "to
be". They are quite common in Hebrew.



4.3. QAL ACTIVE PARTICIPLES 25

4.2.3 Substantive Use

If the adjective is used as a substantive, it stands alone as a noun
in itself. The adjective "wise" Q277 can be used substantively
and mean "a wise man". With definite article Q277 it can be
translated as "the wise one". Examples: Is 5:20.

4.3 Qal Active Participles

English Hebrew Transcribed
ms killing ‘7?5‘3 S
fs killing N mowe RN
mp killing D”‘?DP (3%
fp killing nivwp —j

4.4 Qal Passive Participles

For the forms see Pratico and Pelt, Basics of Biblical Hebrew, p.
264.

English Hebrew Transcribed
ms killed Dip JA
fs killed noMp NI
mp killed =gpglol) @B
fp killed nivwp S

4.5 The Use of Participles

Because the Hebrew participles function just like adjectives, they
can be used attributively, predicatively and substantively as we
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have seen above.E
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4.6 Vocabulary: Adjectives, Participles etc.

English
sister
another,
different
enemy
not

new

firm, strong
alive, living
straight, right,
upright

pass. part.:
utterance (of

god)
righteous

not

Urdu Transcribed Hebrew

ol a4 017
e 1019
—

=5 e 022
—_ 029
=129

by® _ T 15136
247139

ol o4 189
P Y

Iy :54(;5269
- o~

1 the 52362
FI 5y

Zoj_(é;S/r‘;

~ 213

3. See Pratico and Pelt, Basics of Biblical Hebrew, p. 261-263.
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anointed

the upper, the
highest

poor, humble

Hebrew
holy

near

the first
(position)
much, many
bad, evil

wrong, guilty,
impious
complete,
blameless

S5 e
’L.ﬂr"'lng/fuyb
u..“/rt—//(j:"i‘
Qa1 e 4325
Gah— 3 Al
cah e
NI

1 the — %2332

— 20
F B 11310
S ke 373
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Chapter 5

Qal Perfect

5.1 The Meaning of the Perfect

The meaning of Hebrew verb forms very much depends on the
syntactic context they are found in. In this section we look at
perfect verb forms in isolated sentences.

1. Past Tense.
The perfect of all verbs can be translated with some kind of
past tense. Therefore 5DP could be translated in English
with "he killed", "he has killed", "he had killed".
Examples: Ps 90:1.

2. Present Tense for relational verbs or perception verbs.
These verbs can also be translated with an English or Urdu
present tense form.

1. For the meaning of the perfect we follow Lambdin and Siebenthal,
Lehrbuch Bibel-Hebraisch, §44.
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(a) Verbs of perception: he knows Y77 .
Examples: Is 1:3.

(b) Relational verbs: he loves 2718

3. Present Tense of to be with adjective for stative verbs.
These verbs describe a mental or bodily state and have thus
no accusative object.

He is old 127 .

4. Present Tense in poetic or proverbial statements.
In poetic statements the perfect is used quite often to ex-
press repeated or continuous action without specific tempo-
ral meaning. Example: Ps 103:10; Prv 26:12.

5.2 Abbreviations for Verb Form Tables

Is First person singular I o
2s Second person singular  you Y T— i
3s Third person singular he/she/it 42133
Ip First person plural we <
2p Second person plural you & —T
3p Third person plural they & o

2. Verbs that do not have an "accusative object" or "direct object" are called
intransitive verbs.
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5.3 Qal Perfect - Strong Verb

Persons
3ms

3fs

2ms

2fs

Ics
3cp
2mp
2fp
Icp

5.4 Classification of Weak Verbal Roots

English 5P
he killed o
she killed owR
you killed ﬂ'?fDP
you killed D'WQP
I killed nowp
they killed plut
you killed =iglploly)
you killed o
we killed nHwp

S
S
G
e

Ll
)

M
A
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See Pratico and Pelt, Basics of Biblical Hebrew, p. 132 and Gese-

nius, E. And Cowley, Hebrew Grammar

p. 514-529.

I-Guttural
II-Guttural
[II-Guttural
Geminate
I-Nun
I-Aleph
I-Yod
Biconsonantal
I11-Aleph
III-He

Guttural as 1st
Guttural as 2nd
Guttural as 3rd
Identical 2nd + 3rd
Nun as Ist

Aleph as 1st

Yod as 1st
2-consonant root
Aleph as 3rd

He as 3rd

section C.3

section C.4

section C.5

section C.§

section C.7

section C.§

section C.9

section C.1(

section C.11

section C.12

minl)
)i
moY
230.00
b

=

ml i)

O

N3
93
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5.5 Vocabulary: Verbs

English
be willing

like, love

eat

gather (food),
collect

curse

choose, elect

be reliant, trust
weep

build

create (god
exclusively)

redeem

be high/tall, be
exalted

be, become
great/strong
drive out

cling, cleave to

seek, inquire of

Urdu

L/LL*z ‘f 003
S22 F 009
T

L'LJ!/:UG 027

./ 044

s =051
e 064

5, s~ 065
£, 069

_tee (=) 074,
L/'//-:’))

6 1uer 079

0T - d A 08s

by A - b 2H 086

17 -ty iz Id:}g/)' 090
(o v

¢/ J& 095

k‘f;“ U/(:Jj-!; 231096
s F L =3
b il - L5103

Transcribed Hebrew
ok 7 maN
—T iy
Jii 5o
Sl glert
-]
il 'Ij?_{
St pigic!
o me3
b mo3
okt il
o ol
Je 5x3
4 Emb)
Ji¥ b
51
¥ w3
b P27
P21
el =T
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occur, happen

g0

kill

be, become
pregnant

to sacrifice,
slaughter
remember, call to
mind

be unfaithful,
commit fornication
cry out, call for
help

be old, grow old

Ly -t » 108

Ll _ts110
eIl 115

_tv LL>116

(o bl
Qs 119
L

6754 - 6/l 123

S GK 17 S 124
(L L ou)t 125

e _txpid 126
(> x
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Chapter 6

Qal Imperfect

6.1 The Meaning of the Imperfect

A verb form in the imperfect can denote future action, habitual or
customary action or modal values of the expressed verbal action.

1. Future
In the future use of the imperfect the action is thought of as
quite specific. He will kill. wa‘
Examples: 2 Sm 7:13.

2. Durative Aspect.
In the durative aspect of the imperfect no special temporal
meaning is expressed. The context has to be analysed to
determine the temporal meaning.

1. In defining the meaning of the impferfect we follow Lambdin and Sieben-
thal, Lehrbuch Bibel-Hebraisch, §91. Cf. Pratico and Pelt, Basics of Biblical
Hebrew, p. 129-130.
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He kills / was killing / will kill (habitually). 5DP"
Examples: 1 Sm 16:7; Ps 103:9.

. Modal Use.

The imperfect is also often translated with English modal
auxiliary verbs like "can, could, will, would, shall, should,
may, might".

Examples for modal use that is not volitional: Is 1:18.
Within the greater modal use of the imperfect we can dis-
tinguish the following special volitional usesH for the first
person (cohorative), second person (imperative), and third
person (jussive).

(a) Cohortative:
"Whom shall T send?" (Is 6:8) M2UN RN .
The cohortative has often the suffix -ah added to the
first person imperfect form.
Examples: Ps 34:1; 118:24; Prv 20:22.

(b) Imperative:
"...but do not perceive." (Is 6:9) me"?m .
In addition to the special imperative forms which we
will learn later the second person of the imperfect can
also be used as an imperative. For negative command-
ments the imperfect form is even the normal way to
express them.
Examples: Ex 20:14-17; Lv 19:2; 19:18; Ps 143:2;
Prv 20:22.

(c) Jussive:
And who will go for us? (Is 6:8) 1]}?"[5? .

2. Volitional uses are uses related to the "will" of the first, second or third
person.
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The normal imperfect form of the third person can
be used as jussive, but there is also an apocopated
(=shortened) imperfect form of the third person which

is used as a special jussive form.
Examples: Gn 1:3; Ex 20:3; Nm 6:24-26; Is 1:18.

The durative aspect and the modal use present the action of the
verb as general, non-specific, habitual, potential and up to a certain
degree as probable. But it is not correct to understand such actions
as "incomplete" or "imperfect" as this is often done and taught (the
name "imperfect" has its origin in this misunderstanding). The
imperfect is negated with X5 and in poetic texts in addition to this
also with '7?5 .

6.2 Qal Imperfect Forms

Persons English

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3mp
3fp
2mp
2fp
Icp

he will kill
she will kill
you will kill
you will kill
I shall kill
they will kill
they will kill
you will kill
you will kill
we shall kill

Hebrew Transcribed

Pl
Stopm
Stopm
Supn
biopy
W
m3pn
Toupn
prploy
St

U
S
S

U
JHE
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6.3 Vocabulary

English

see, behold
miss, offend,
commit a sin
be alive

be wise

to dream
encamp

to favour

take pleasure in,
take care off
to plough

be good, be
pleasant
dry up, wither

(get to) know
be able, have it in
one’s power

advise, give an
advise

pour out

CHAPTER 6. QAL IMPERFECT

Urdu

55134
i — S5 137
S oS

087~ Lxoxi 140
b 143
L’)’Z,u/‘:yb

L 17147
o & 152
_t2E 153

e Y~
St e 155
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_t> F160

<L 11 bL sl162
(]
Ly (>4 165
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Lo - L 168
_tw et 171
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Transcribed Hebrew
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form, shape

to fear
descend, go down
sit, dwell

help, save

write
catch, seize

learn

take

reject, despise

LIt ot 180
.L.Ja'/-L’L.'/._",J}“
L et s o
T o

G 8 _ 5181
621183
st 186
L'Mﬁ{

_eS T i~ 188
o= L5
oFF o1

L'}-.-(:J; 218

P 219
e F 220
_"J/_b/d""u
e~
Bt f 24
Rl

A

i

39

N7
i
i/

=T

u
e |

a1 1
O U
RN EN RN R w

=



40

CHAPTER 6. QAL IMPERFECT



Chapter 7

Qal Imperatives

7.1 Positive and Negative Commandments

In Hebrew positive and negative commandments are expressed in
different ways. The imperative forms can only be used for positive
commandments. The Hebrew imperative is never negated.2 For
negative commandments the second person of the imperfect is
used combined with two different forms for "not":

1. Imperatives
are used to express positive commandments:
Eat! (Neh 8:10) 172X .
Examples: Prv 23:26; 31:8; Eccl 5:1; 12:13; Is 6:9.

2. 5% + imperfect
express immediate, specific negative commandments. This
means, the commandments are related to a specific situation

1. See Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebréisch, §102.
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where something should not be done:
Fear not! (Is 43:1) Rj”m"?ks .
Examples: Ps 143:2; Prv 20:22.

3. 8% + imperfect
express durative, non-specific negative commandments. This
means, this should never be done:
You shall not commit adultery. (Ex 20:14) XD Ko .
Examples: Ex 20:15-17; Lv 19:18.

7.2 Qal Imperative Forms

The basic form of the imperative stem is always closely related to
the imperfect stem. The endings of the imperatives are the same
as the endings of the second person of the imperfect.

Persons English Hebrew Transcribed
2ms  kill! bip J#
2fs kil “Sup i
2mp  killl R I
2fp kill! phplu )

The suffix -ah is often combined with the imperative ms with-
out discernible difference of meaning. In these cases the vowel of
the stem is "o": Kill! (ms) qotlah TI'?DP .

The particle 83 can follow any imperative form. It is possible
to translate it with "please" or equally possible not to translate it
separately.

2. See Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebréisch, §102.
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7.3 Vocabulary

English

sell

be full, be
accomplished

be king, to reign

find

anoint

rule
commit adultery
touch, hurt a person

VOw

flee
set out, journey

fall

bear, carry

kiss

43

Urdu Transcribed Hebrew
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give

tear down, destroy

turn, be round
about, march
around

serve, work

pass by, go over

fly

leave, abandon
stand

answer, hear, grant
make, manufacture

buy (off), ransom,
redeem
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Chapter 8

Qal Infinitives

8.1 Noun with Suffixes

It is useful to learn the suffixes for the singular and plural, mas-
culine and feminine nouns.

1. Adapted from J. P. Lettinga, Grammatica van het Bijbels Hebreeuws, edi-
tion no. 8 (Leiden / Niederlande: Brill, 1976), p. 54.
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horse, ms horse, fs  horses, mp horses, fp

as. ot aiejle ajelle! niowo
cs. o glejle "0 niowo
Ics peiie) oI peile) "niow
2ms Hi=ile iyleile TR0 o
2fs Bisile gipleile o0 o
3ms o0 N ejle yliejle
3fs giele igletle) el miytie;])
lep Ehleblo ihgletie! WO WO
2mp ajulot]e mjeigiejlo o> Doniow
2fp 12910 120910 EACISIR N
3mp aft]e) aiyiejlo oo oo
onioo

3fp il jnieile) e mnic
jilebie!

8.2 Qal Infinitives

State English Hebrew Transcribed
Absolute to kill 51@9 Je
Construct to kill 51@9 J#

8.3 Use of the Infinitive Construct

The infinitive construct has qualities of a noun and also qualities
of a verb.t In its verbal function the infinitive can have for exam-
ple subjects and objects. Within a sentence the infinitive construct

2. For the use of the the infinitive construct we follow Lambdin and Sieben-
thal, Lehrbuch Bibel-Hebréisch, §115.
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can function as a noun does. A pronominal subject of the infini-
tive is shown by a suffix:

Ics my killing ~5wp
2ms your killing ?[BLDP ﬂbmp
2fs your killing 'IBDI?
3ms his killing ib@lr
3fs her killing il
Icp our killing 135D|?
2mp your killing DD'?IDI?
21p your killing 1:'7:5,;
3mp their killing Di?@l,
3fp their killing ]'?:DIT

If the infinitive construct is followed by a noun, it can function
as object or subject of the infinitive.

Subject: PINT TSPTIP DR IR

that my salvation may reach to the end of the earth (Is 49:6).
Object: MMM T2Y5to serve the LORD (Josh. 24:15).

In this second example the object (the LORD) is definite and has
therefore the sign of the direct object N¥.

The infinitive construct is most frequently used with the preposi-
tions 9 3 2.

1. Inf. cs. with 2 or 3: translated with adverbial (mostly
temporal) sentences.
WP D050 NRED (1 Kgs 8:10)
when the priests came out of the Holy Place.

2. Inf. cs. With'? : often translated with final (to), consecutive
(so that) or modal (by ... +ing) meaning.
NP2 0Po8 PNS (s 104:27)
to give them their food in due season
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7272 WS (Ps 119:9)
By guarding it according to your word.

The infinitive construct is negated with "m‘?:l or ‘D‘?:li?:
ﬁﬂ@fj"?;§ ‘m'?:‘? (Gn 3:11) of which ... not to eat.

Examples: 1 Sm 15:22; 1 Kgs 8:10-11; Ezra 8:22; Ps 133:1; Prv
14:13; Eccl 5:1.

8.4 Use of the Infinitive Absolute

The infinite absoute (inf.as.) is not inﬂected.ﬁ It fulfills mainly an
adverbial function.

1. Infas. + inflected verb of same root.
It is used before or after an inflected verb of the same root
to put an emphasis on the verbal action. It is then often
translated with some adverb which equals the same empha-
sis in the target language.
Ex 15:26 T Dinh vnwn vinw-ox
"If you will diligently listen to the voice of the Lord..."

2. Two inf.as. + inflected verb.
The two infiniti absoluti describe adverbially what happens
at the same time of the action of the main verb. They often
describe two antithetical verbal actions.
Ps 126:6 PIPTIEn R’Y3 1521 79 it
He who goes out weeping, bearing the seed for sowing...

3. Inf.as. used on one level with inflected main verb.
It is possible that an inf. as. is used on the same level as the

3. For the use of the the infinitive absolute we follow Lambdin and Siebenthal,
Lehrbuch Bibel-Hebraisch, §129.
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main verb of the sentence. The inf. as. is then translated
like an inflected verb.

Eccl 8:9 Pppn=525 “25 N 1IN 1w Moo
All this I observed while applying my heart to all that is
done...

4. Inf.as. used on its own like an inflected main verb.
It can also happen that an inf. as. is used on its own like an
inflected verb, especially if it is used like an imperative.
Ex 20:8 1W‘IP5 N2y oy o)
Remember the Sabbath day, to keep it holy.

Examples: Eccl 5:1; Song 8:7; Is 6:9; 40:30; 58:7.

8.5 Vocabulary: Verbs

English Urdu Transcribed Hebrew
turn toward a t—~Z _t—* J; 349 ot me
direction
make, do tes2-t)1 J" 351 ¢ 55]@
go to see, take care —_ e ] J; 353 ,Gg 'IP@
of — Sl k20
W =23,
e/
rebel, revolt against - (S e Js 356 (‘f 3 bijod)

S —
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open
be in the right, be
just

cry, call (to aid)

hide

bury

arise, last
acquire, buy, create
call

meet, occur

be, become many,
much

pursue, persecute

be high above, be
exalted
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be far, become far

dispute, conduct a
(legal) case

pasture, tend

be bad, do evil
be, become guilty,
act wickedly

set, put, put down
rejoice

hate

burn
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Chapter 9

Niph‘al Perfect, Imperative,
and Infinitive

9.1 Meaning of the Niph‘al

Up till now we have only looked at the Qal stem which is the basic
verbal stem. If we add the six following verbal stems Niph‘al,
Pi‘el, Pu‘al, Hithpa‘el, Hiph‘il, and Hoph‘al, then we have the
seven most important verbal stems of Biblical Hebrew. There
are more verbal stems than that, but these seven cover most verb
forms.

The basic meaning of the Niph‘al can be seen as middle-
passive.

1. Incomplete Passive.

1. In the analysis of the meaning of the Niph‘al we follow Lambdin and
Siebenthal, [Lehrbuch Bibel-Hebraisch, §140. Cf. Pratico and Pelt, Basics of
Biblical Hebrew,, p. 125 and 286.
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In the incomplete passive the agent of the verbal action is
not indicated. Is 30:15 PPN DM 72w3
In returning and rest you shall be saved.

. Middle.
If the verb has middle meaning, the subject does the action
himself. The vessel broke. “?;U ialp!
. Reflexive.

In a reflexive action the subject does something to himself.
Lv 25:39 TP TR TS T
If your brother becomes poor beside you and sells himself
to you...

Lv 25:49 DRI 3T TN
Or if he grows rich he may redeem himself.

. Resultative.

If the verb has resultative meaning, the verb denotes the re-
sult of the action of the verb.

Is 14:29 2R BIY T2V "D 793 Mo TnpnoN
Rejoice not, O Philistia, all of you, that the rod that struck
you is broken...

Examples: Eccl 12:14; Prv 22:1.
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9.2 Niph‘al Perfect

Persons English '7:_7@; J’*’;
3ms he was killed ‘7@‘?3 JE
3fs she was killed n‘va: oL
2ms you were killed 23'?@‘?; e
2fs you were killed n'awp: g
les I was killed lplieX S
3cp they were killed 1‘7DPJ s
2mp you were killed Dﬂ‘?fDPJ L
2fp you were killed ]ﬂ‘?DPJ u.‘.j&"«
lcp we were killed 13‘?@‘?3 Lo

Examples: Is 10:20; 45:23; 49:6; 53:5.

9.3 Niph‘al Imperatives
Persons English Hebrew Transcribed
2ms  be killed! e S,
2fs be killed! Supn Fe,
2mp be killed! 1‘7?3‘?;'[ Hi
2fp be killed! mbwpn i,

Examples: Is 45:22.
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9.4 Niph‘al Infinitives

NIPH‘AL PERF., IMPV., INF.

State English Hebrew  Transcribed
Absolute  to be killed bbprbbpm U U,
Construct to be killed '7DPTI Kz Gy
Examples: Is 10:20.
9.5 Vocabulary: Verbs etc.

English Urdu Transcribed Hebrew
Ni. fight e ot P 21s Ay on’
LS =gl

Ni. swear LL,JJ/(J & =43 yaw
1 Sl

say L:/{J/040 J r’ ﬁ@g
ask, inquire 1 :J; J"/' & sl 432 J’u/ '7&27
S et $ 02 ey 58@7

break (in Faud :J:” 438 A =l

pieces) S F
slaughter S Cs 1 f a2 e oY
sing S 1 0 444 2oy
lie down 3t 2t 11 446 N mel
L~
forget s :J; é“»”u/ 3 447 6u/ ﬂ;@?

gl
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settle down to
abide, live in

send

be intact, complete

hear

keep, watch over,
retain

judge

pour out

be complete

capture

blessing

daughter
boundary, territory

hero, fighter
people, nation

valley

sojourner
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Chapter 10

Niph‘al Imperfect and
Passive Participle

10.1 Niph‘al Imperfect

Persons English Hebrew Transcribed
3ms  he will be killed bop L
3fs she will be killed ol S
2ms  you will be killed plulplg S
2fs you will be killed Supn S
les  1Ishall be killed Pl ]
3mp  they will be killed R e,
3fp  they will be killed mbueEn g
2mp you will be killed 1‘7&,;n JU’G;“
2fp  you will be killed mbLEn o(be
Icp we shall be killed ‘m,?: K G

Examples: Ex 14:14; Ps 41:2; Is 1:18; 7:9; 30:15 44:28-45:1;
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45:23; 60:2.

10.2 Niph‘al Participle

Persons English Hebrew Transcribed
sm being killed o Juis

Examples: Prv 11:13; 22:1; Eccl 12:14; Is 45:24; 57:15(2%).

10.3  The Forms of the Conjunction ] wa

Depending on the beginning of the following word the conjunction
1 wo has different forms.

1. Before the labials 2 B 1 it is 7 Q.
Is 35:10 373 11 31 10Y Ty
And the ransomed of the Lord shall return and come to Zion
with singing.

Jgs 2:18-19 TP oI o brnn 15eT ¥
They did not drop any of their practices or their stubborn
ways.

2. If a follwing word would begin with yo ? , wo and yo are
contracted to " wi.
Jer 33:16 M2 19DWR QWM T YUY O O
In those days Judah will be saved and Jerusalem will dwell
securely.

3. If the following word begins with any other consonant plus
9 (except y9), its form is 1 1.

1. See Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebriisch, §46.
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Ps 145:8 :'lgl:r‘i?j;ﬁ Q2N TN 7T D) 1Em
The Lord is gracious and merciful, slow to anger and abound-
ing in steadfast love.

4. Before a guttural plus &, € or 9, its form is ] wa, ) we or }
Wwo.
:ORPDRY TN 02w 1550 PraTIN NN T
Ez 36:27 And I will ... cause you to walk in my statutes
and be careful to obey my rules.
Ex 34:6-7 DRR] 7027 DUBR T8 1) DM SN M
. the Lord, a God merciful and gracious, slow to anger,
and abounding in steadfast love and faithfulness.
1 Kgs 9:26 23ISR ThOY 72T o )
King Solomon built a fleet of ships at Ezion-geber.

10.4 Vocabulary: Prepositions and others

English Urdu Transcribed Hebrew
later on, afterwards L J‘-"’ JL‘"/ 018 i mlnhy
N o~ 4
after > ~"020 Py Mninh
Gr018)
(7
towards o~ So02s S 5&
together with, J,’V _ 2L 055 - gl
along with; YLK
accusative particle
in, at, because of, A L _ 058 - ol

by way of e
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part/apart,
alone, only
between

without

for, for the
benefit of

as

for, concerning

from, off, "than"
(comparative:
"A" is greater
than "B")

on the top of,
above

in front of

all around

the region
beyond/opposite
upon, above,
against

(together) with

in front, bygone
days, east

the midst

under, instead of
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Chapter 11

Pi‘el Perfect, Imperative,
and Infinitive

11.1 Meaning of the Pi‘el

If we ask the question what the special meaning of the Pi‘€l verb
forms is in comparison to verb forms of the same root in Qal or
in comparison to other Hebrew nouns related to the same root, we
can categorize three or four main groups. The different possible
meanings of the Pi‘€l can be seen as factitive, denominative, and
perhaps intensive.

1. Factitive.
Factitive means here that an intransitive verb in the Qal

1. In the analysis of the meaning of the Pi‘¢l we follow Lambdin and Sieben-
thal, Lehrbuch Bibel-Hebraisch, §148. Cf. Pratico and Pelt, Basics of Biblical
Hebrew, p. 125 and 307-308.
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stem becomes transitive in the Pi‘€l stem.B
'7‘7 Qal: be light, unimportant,
'7'7;7 Pi‘€l: curse (make unimportant).

. Denominative.

If a Pi‘el verb is in its meaning nearer to a noun or an adjec-
tive than to a Qal verb of the same root, this can be classified
as denominative. This implies that the meaning of the Pi‘¢l
verb has been derived from the meaning of the noun.

7237 Noun: word,

9327 Pi‘el: speak.

. Pluralizing, therefore perhaps intensive.

In some cases the meaning of a Pi‘€l verb presents a plu-
ralization of the meaning of a Qal verb. It may be that the
idea of an intensification goes hand in hand with this, but in
most of the cases an intensive meaning can only be deter-
mined with difficulties. Pratico and Pelt, Basics of Biblical
Hebrew present the following example:a

M2% Qal: "he broke",

=32Y Pi‘el: "he smashed", "he shattered".

. Non-classifiable.

With regard to a lot of Pi‘€l verbs we do not know where
they come from. The material of Old Testament Hebrew
is limited. Had we more information, we might be able to
classify them under factitive, denominative or intensive.
For example W23 "to seek" is a Pi‘€l verb that can not be
classified.

2. An intransitive verb can not have an accusative or direct object. A transi-

tive verb is a verb with a direct or accusative object.

3. Page 307. But the two can be equally seen as synonymous.
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11.2 Pi‘el Perfect

Persons English 5;_75 Jffe
3ms he slaughtered '7DP Jf'g
3fs she slaughtered TI'?DP sl
2ms you slaughtered nbmp e
2fs you slaughtered nbmp Eigs
lcs I slaughtered “1;1'??_5‘? L}u'i“
3cp they slaughtered 1'7DP ,Lb,}
2mp you slaughtered Dﬂ'?DP (»’mi
2fp you slaughtered m'vmp wag
lcp we slaughtered WJBDP AE3
11.3 Pi‘€l Imperatives
Persons English Hebrew Transcribed
2ms slaughter! '7E7P J;ﬁ
2fs slaughter! "7E7P JE
2mp slaughter! ﬁmp ;15
2fp slaughter! n;%mp al:i“}’"
Examples: Ps 27:8; 51:10; 103:1-2.22.
11.4 Pi‘el Infinitives
State English Hebrew  Transcribed
Absolute  to slaughter ‘7DP BDP J# Jf’“
Construct to slaughter erP JE

Examples: Ps 92:1; Is 61:1-2.
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11.5 Vocabulary

English
seek
Pi. bless

speak

Pi. praise

Q. be heavy,
weighty; Pi. honour
Q. be completed,
cease; Pi. bring to
an end, finish

Pi. cover

Pi. make expiation

Ni. save oneself,
escape; Pi. save

Pi. test, try

Q. count; Ni. be
counted; Pi. tell

Q. be downcast,
afflicted; Pi.
humiliate, do
violence

Urdu Transcribed Hebrew
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Q. escape, Pi. save

Pi. to command

Q., Pi. collect,
assemble

Pi. hope, wait for

Pi. send sacrifices
up in smoke

Q. be slight, Pi.
curse

Pi. have
compassion

word, matter, affair
honey

generation

blood

way, road

palace, temple
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Chapter 12

Pi‘€l Imperfect and Active
Participle

12.1 Waw Consecutive

In the context of biblical narrative the waw can be used as waw
consecutive in narrative sequences.l A sequence can be inter-
rupted by waw + non-verb. For example a negated verb interrupts
the sequence. The sequence can then be continued with another
waw consecutive.

1. Perfect + (Waw) + Imperfect.
This sequence is mainly used in narrative texts presenting
the past. Its characteristic is the special form of the con-
junction waw as "wa'" plus the doubling of the following
consonant. The imperfect used with the waw consecutive

1. See Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebridisch, §98. Cf. Pratico
and Pelt, Basics of Biblical Hebrew, p. 192.
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has the value of the perfect. It seems "converted" to the
perfect. Therefore the waw consecutive is also called waw
conversive. The perfect meaning of a wa + imperfect got
so wide spread that such a narrative sequence could even
be started without a beginning perfect as in Ruth 1:1.
TN 3 L TTINT DR OO DN DTI%;S RI3 DWRI32 1

IR IR T OTON
Gn 1:1 In the beginning, God created the heavens and the
earth... 3 And God said, “Let there be light,” and there was
light.

. Imperfect + (Waw) + Perfect.

In this sequence the perfect forms are used with all the pos-
sible meanings of the imperfect (future, durative, modal).

The conjunction has the normal form as we have seen in
section 10.3,

Ex 20:9 TRINER™52 Dy 128 o) NYY
Six days you shall labor, and do all your work.

12.2 The Verb with Pronominal Object Suffixes

Verb forms can be combined with pronominal object suffixes de-
noting the direct object. For an overview of the forms see the list
of the strong verb with suffixes in .

Examples: Ps 50:15; 86:11; 115:12; 121:7-8; 139:23; Song 8:6;
Is 41:10; 54:7-8; 63:16; Jer 10:24; 17:14.
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12.3 Pi‘el Imperfect

Persons English Hebrew Transcribed
3ms he will slaughter BDP" Jﬁ) L)
3fs she will slaughter '7DPn Jnjﬁ
2ms you will slaughter '7DPN Jﬁ
2fs you will slaughter "5IDPN JE:"
lcs I shall slaughter bmpx J:l;’” 1
3mp they will slaughter ﬂ‘?{ﬂl?j :‘5*'1
3fp they will slaughter n;bmpm ,ugﬁ‘ﬁ"
2mp you will slaughter ﬂ'?fpl?m ;@j
2fp you will slaughter H;'?DPD ot
Icp we shall slaughter '7DPJ J»ﬁ

Examples: Ps 27:8; Is 45:1; 60:2; 61:10; 66:13; Jer 7:3.

12.4 Pi‘el Active Participle

Persons English Hebrew Transcribed

ms slaughtering 5DPD S
Examples: Prv 28:13; Is 52:7; 54:10.

12.5 Vocabulary: Pronouns and Nouns

English Urdu Transcribed Hebrew
these — 031 & ﬁ‘?&
I U042 di N

I o 043 g7 "IN
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relative clause
you (2ms)

you (2mp)
they

behold! (demonstr.

particle)
we

relative particle
Sabbath

bull, ox, steer
song

peace

table
name

heaven

oil (of olives)

sun

tooth
year
gate

maid-servant

CHAPTER 12. PI‘EL IMPF., ACT. PART.
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shekel — (16 Ut 4 475 JE ooy
L2 i 1 fa
(L LK 642)

lie, deception §/52 = o 114476 V=8 Y
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Chapter 13

Pu‘al Perfect and Infinitive

13.1 The Meaning of the Pu‘al

The Pu‘al is the passive counterpart of the Pi‘él.ﬁl
Wp32 "he sought", W2 "he was sought".
557 "he praised", ‘75;‘[ "he was praised".

1. See Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebraisch, §154 and Pratico
and Pelt, Basics of Biblical Hebrew,, p. 125 and 328.
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13.2 Pu‘al Perfect

Persons English i71757 F
3ms he was slaughtered bwp B
3fs she was slaughtered TI'WDP )
2ms you were slaughtered 1'15E7P ]
2fs you were slaughtered I‘I%DP iig
lcs I was slaughtered ‘DBDP e
3cp they were slaughtered 15€DP &
2mp you were slaughtered DI‘IBDP A
2fp you were slaughtered m%P A
Icp we were slaughtered 13'7(5[3 A8
13.3 Pu‘al Infinitive
State English Hebrew Transcribed
Absolute  to be slaughtered 'WDP J#&

Construct - -

13.4 Vocabulary: Small Words and Nouns

English Urdu Transcribed Hebrew

then Sad) J—”J“"’ 013 bt ™
I —_3

only —e 5 06 L ™

if J1035 £ oN

also, even Sie f 045 — g
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also
thus

therefore,
because

thus

for the sake
of, in order
that

now! come!

still, once
more, again
now

lest
only

there

thither, (as
far as) there
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continually,
regular

the
primaeval
ocean

glory, praise
abomination

instruction

prayer
tribute,
contribution
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Chapter 14

Pu‘al Imperfect and Passive
Participle

14.1 Pu‘al Imperfect

Persons English Hebrew Transcribed
3ms he will be slaughtered '7DP‘ Jﬁi
3fs she will be slaughtered BTDPD Jﬁg
2ms you will be slaughtered ‘mpn J"ﬁ
2fs you will be slaughtered ”BDPD J}ﬁ
Ics I shall be slaughtered ‘mpx Jéi
3mp they will be slaughtered 1'7DP‘ ’i
3fp they will be slaughtered H:‘?DPD LB
2mp you will be slaughtered 1‘7E7Pﬂ :ﬁ'
2fp you will be slaughtered H;‘?@Eiﬂ UlES
Icp we shall be slaughtered 5DPJ Jﬁ’
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Examples: Prv 28:13; 66:13.

14.2 Pu‘al Passive Participle

Persons English Hebrew Transcribed
ms being slaughtered Supn 2
Examples: Is 53:4-5.

14.3 Sequences with Imperative, Jussive or Co-
hortative

We have already seen in that imperative, jussive and

cohortative forms can be summarized as volitional uses of the
respective verb forms targeting the second, third or first persons.
The following sequences are met in the Old Testament implicating
these verb formsfh

1. Imperative + wo + imperative.
Imperatives can just follow each other and are connected
with the normal form of the conjunction waw (see ).
These imperatives which are connected with waw may or
may not present actions which follow timewise or logically
upon each other.
Jo 17 N PN P P
"Only be strong and very courageous..."

2. Imperative/jussive/cohortative + perfect consecutive.
The sequence expresses actions which follow upon each

1. We follow here Lambdin and Siebenthal, Lehrbuch Bibel-Hebriisch, §107.
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other. It is the counterpart to the narrative sequence imper-
fect + perfect consecutive (see autorefsec:waw-consecutive).
Is 6:9 pind=Frbpi- kb
"Go, and say to this people..."

3. Impv./juss./coh. + wo + impv./juss./coh.

This is an important sequence where the different sentences
are connected with the normal form of the conjunction waw
(see ). The second sentence of this sequence
expresses the purpose or the result ("that" or "so that") of
the first sentence.

Amos 5:4 ST T
"Seek me and live."

14.4 Numbers and others

The numbers 3 to 10 have a special characteristic: a feminine
looking number ending in -ah is combined with a masculine noun
and a masculine looking number without special ending is com-
bined with a feminine noun.

seven women oWl pov
seven men oW TYav

2. See jbid., §130.
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14.5 Vocabulary: Numbers and others

English
one

thousand
forearm,
cubit

four

forty
five

fifty
half

very
hundred
number
few, a little
ten

twenty
beginning,

the first,
choicest
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Urdu
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seventy U= sk L 2436 fi""/ owav

three o ne b aiass I wa
oY

the third = b —F 455 & Wy

thirty U~ 456 A ouhy
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Chapter 15

Hithpa‘el Perfect,
Imperative, and Infinitive

15.1 Meaning of the Hithpa‘el

Hithpa“€l verbs are intransitive. They often have reflexive or re-
ciprocal meaning compared to the active verbs of the same root
in Qal, Pi‘€l or Hiph‘il.

1. Reflexive.
1 Chr 15:12 Consecrate yourselves...ﬁ W0
Dn 11:36 5R=5375p ST

He shall ... magnify himself above every god...

1. In the analysis of the meaning of the Hithpa‘él we follow Lambdin and
Siebenthal, [Lehrbuch Bibel-Hebriisch, §177. Cf. Pratico and Pelt, Basics of
Biblical Hebrew, p. 126 and 384f.

2. In a reflexive verb somebody does something to himself.
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2. Reciprocal.

Gn 42:1 Why do you look at one another? NN .'l?;i?

. Indirect reflexive.

In an indirect reflexive verb somebody does something for
himself, to his own advantage or damage. The following
two words for prayer and pleading for grace are Hithpa‘€l
in Hebrew.

1 Kgs 8:33 7T DD TOR o 5580

and if they ... pray and plead with you in this house...

. Iterative.

An iterative verb presents an action which is repeated. The
verb in the following example is "going to and fro", "going
continuously".

Gn 13:17 MNP MDD PN TPOnT O
Arise, walk through the length and the breadth of the land...

. Denominative.

We have seen denominative verbs before in the Pi‘€l stems.
They are also found in the Hithpa‘€l stem.
While a prophet is a 8°21 , to prophesy is 823077.

3. In a reciprocal verb the agents do something to one another.
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15.2 Hithpa‘el Perfect

Persons English 5U;ﬂﬁ J= lg‘wg
3ms  he killed himself bepn Vs
3fs she killed herself oBRN o
2ms you killed yourself n‘vmpm (e
2fs you killed yourself ﬂ‘?DPﬂ.‘l )
lcs I killed myself m‘?rg,?m Sy
3cp they killed themselves ﬂb{.’-?l?ljﬂ ,w,::
2mp you killed yourselves DQ‘?@EDU (»’w%
2fp you killed yourselves noLRnT ufwz‘"‘
lcp we killed ourselves ﬂ:‘?@l?ijn 2=

Examples: Prv 24:10.

15.3 Hithpa‘€l Imperatives

Persons English Hebrew Transcribed
2ms kill yourself! BDPHH Jg’r-“
2fs kill yourself! ‘BDPNH Jml
2mp kill yourselves! H'?t:.”?‘?ljn )5::
2p kill yourselves! HJ5DPI‘IH n%

15.4 Hithpa‘el Infinitives

State English Hebrew  Transcribed

Absolute to kill oneself '7IDP1TI e
Construct to kill oneself '7DPZTI Jf;’:
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15.5 Vocabulary: Nouns

English
Hitp. pray
mountain(s)

(communion)
sacrifice

gold

seed, descendant(s)

feast
(new) moon, month

wall
outside, street
offence, sin

life
faculty, power

wisdom

dream

rage, wrath
favour, grace
kindness, mercy

Urdu
LS e 347
S 114

duf 120

by 122
s F B 127
&/;Uﬁ'-JJ
=) G128
(§

-4 () 130
—~

/45132

oM~ £l 133
ad:_;;ﬂgj 231138

$as141
e 142
—

e 145
d/\_'/»f"]l)

— 17146

— 148
d—7 _ S~ 151
s Q= 154

Transcribed Hebrew
JJ — 55
3 a7
@, mar
— 2
9 )

ﬂu’ W‘Iﬂ
r TN
S 7
k> oiy)
jgiNily]

A o
U S
NPT [ el
~#  oibn
e inly]
S m
st aen
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court
regulation,
prescription

river (mostly: Nile)

day
wine

sea
right hand, the right
side

fear, reverence

o 157

Y Ioﬁ; 21 158
U - Jsl

i T s 164
(=

¢ 169

SAF 170
—_—

A 174

o Lls 175
Dac gy

K146 - 5. 7182

~
Gy

TR
K

o°
Twmw

sy
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Chapter 16

Hithpa‘€l Imperfect and
Participle

16.1

Hithpa‘el Imperfect

Persons English

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3mp
3fp
2mp
2fp
Icp

he will kill himself

she will kill herself

you will kill yourself
you will kill yourself

I shall kill myself

they will kill themselves
they will kill themselves
you will kill yourselves
you will kill yourselves

we shall kill ourselves

91

Hebrew Transcribed

bipm: s
Seprn K
Seprn K
Sepnn S
Sepny
e e
mbbpnn
owpnn e
mbepon Wl
Sepng S
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Examples: Prv 27:1; 31:30; Is 58:7; Jer 9:23-24.

16.2 Hithpa‘€l Participle

Persons English

ms killing oneself

CHAPTER 16. HITHPA‘EL IMPF., PART.

Hebrew Transcribed

Examples: Is 45:15; Jer 9:24.

16.3 Vocabulary: Nouns

English
(acts of) help

splendour

lamb, young ram
priest

strength, power

vessel

wing

palm, flat of the
hand

night

tongue, language

pasture-ground

Urdu
= 187
N

e —*193

— sy JIL-)

Ceiew bsZ _s7 194
- Ll 196

- A2 198

— b

S BT_L7202
L U’/K’Lﬁ/g_ )‘/l
sl

4 =234 204

¥ 2= e 208
Uiea—

— 217

Wb s sl de 221
o~ 14n 226

epnn

Transcribed Hebrew
ed T
296 gii=ic)
N ==
s ke
¢
oo
T Qb
s 12
oo
oES TS
Sk U



16.3. VOCABULARY:

wilderness

appointed time

death

altar
song, psalm
encampment

staff, rod, tribe

messenger, angel

sending, labour,
work

fight, battle

royal power, reign
kingdom, dominion

gift, present
deed

NOUNS

- J Wlgs 2as 227

- uL:-/f/

_tn e 229

I~ e sz
— s 231

oK b~ 14232
o= f 233
Cf - et 40234
S Fuass
L

_ s 2 0240
Y G

s 1241
,'K

di/ rer242

—lEsl 124246
Sl e 247
=

¥ oifies 249

- ik oKk 254
sk

93

Kl

mivala

2
mam
=i
A
o
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Chapter 17

Hiph‘il Perfect, Imperative,
and Infinitive

17.1 Meaning of the Hiph‘il

In most cases verbs in the Hiph‘il stem have a causative meaning
with the result that it is also called the "causative stem".! The
following categories can be distinguished.

1. Causative.
Causative comes from Latin "causa", English "cause". The
Hiph‘il verb denotes an action which "causes" the action of
the related Qal verb.

(a) Doubly transitive verbs.
If the related Qal verb is transitive, then the Hiph‘il

1. In the analysis of the meaning of the Hiph‘il we follow Lambdin and
Siebenthal, [Lehrbuch Bibel-Hebraisch, §157. Cf. Pratico and Pelt, Basics of
Biblical Hebrew,, p. 126 and 345-46.

95
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verb can be a doubly transitive verb. That means a
verb with two accusative objects. In one direct object
the action of the root is caused. The other object is
the real object of the root action.

2 Kgs 7:6 i)y 51P 07N TR DY TN
For the Lord had made the army of the Syrians hear
the sound of chariots...

In most cases there is only one object. The translation
has then to be adjusted. In these cases the above verb
could be translated with "to inform somebody" or "to
proclaim something", depending on which of the two
objects is missing.

(b) Simply transitive verbs.
If the related Qal verb is intransitive,ﬂ then the Hiph‘il
verb is simply transitive. That means it is a verb with
one accusative object.
R¥? Qal: "go out", "come forth",
N"¥i77 Hiph‘il: "cause to go forth", "bring forth".

2. Tolerative.

Sometimes the Hiph‘il verb can be understood in a permis-
sive sense (to let ...) which is of course closely related to the
causative meaning. The context has to be consulted whether
the translation should be causative (causing the action) or
tolerative (permitting the action).

Gn 48:11 STETTON D3 OVTOR DR TN e
.. and behold, God has let me see your offspring also.

2. An intransitive verb can not have an accusative or direct object. A transi-
tive verb is a verb with a direct or accusative object.
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3. Stative (or Intransitive).

Sometimes a Hiph‘il verb form of a root which is used in the
Qal stem in a stative sense, can also have a stative meaning
in the Hiph“il.

27p Qal: "to be near",

277 Hiph‘il: "to be near”, "to be about (to do some-
thing)".

It can be very difficult to translate such Hiph‘il verbs, be-
cause all of them can also be used in a transitive-causative
way.

Denominative.

As we have seen in the Pi‘€l and the Niph‘al, it is also
possible in the Hiph‘il that a verb is in its meaning nearer
to a noun or an adjective than to a Qal or other stem verb
of the same root. Such a Hiph‘il verb can be classified as
denominative, as having been derived from the meaning of
the noun.

]Eﬁ Noun: "ear",

18T Hiph‘il: "to turn the ear to (somebody)", "to hear
attentively".

. Non-classifiable.

As was the case with many Pi‘€l verbs, so it is also with
many Hiph‘il verbs that we do not know where they come
from. Because of the limited material at our disposal, we
are not able to classify them.

For example SIPYT "to give something to drink, to water"
is a Hiph‘il verb that can not be classified.



98 CHAPTER 17. HIPH'IL PERF., IMPV., INF.

17.2 Hiph‘il Perfect

Persons English 5";7;; ”,i..f
3ms he caused to kill '7‘@‘?3 |2 i
3fs she caused to kill ,‘lb‘ml?ﬂ % :..ﬁ
2ms you caused to kill QBDP.‘[ c:(k'i:;
2fs you caused to kill l‘lbmp.‘[ Elgy
lcs I caused to kill *z?brg[?n i iy
3cp they caused to kill ﬂ‘?‘mpn }:, ?ﬁ
2mp you caused to kill Dlji?r_ai?n f’ iy
2fp you caused to kill 7R . ;’ =
lep we caused to kill ﬂi?ml?n e

Examples: Is 9:1; 30:33; 38:17; 43:24; 45:1; 48:18; 50:6; 53:6;
54:8; 55:10-11; 61:10; Jer 1:5; 23:5.

17.3 Hiph‘il Imperatives

Persons English Hebrew Transcribed
2ms cause to kill! 5DPH x "‘
2fs cause to kill! “?"{Dl?ﬂ Jgﬁ”‘
2mp cause to kill! ﬂ‘?‘{bl?ﬂ A)ﬁ?
2fp cause to kill! HQBDPH ob‘%"?

Examples: Prv 25:21; Jer 7:3.
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17.4 Hiph‘il Infinitives
State English Hebrew Transcribed
Absolute to cause to kill Bmpn K Ex-
Construct to cause to kill 5‘{3‘?3 S

amples for inf. as.: Jer 9:24. Examples for inf. cs.: Is 9:7; 49:6;

57:15.

17.5 Vocabulary

English
Q. perish; Pi., Hi.
ruin

Q. enter, come to
Hi bring (conduct,
lead) in

Q., Hi. to
understand

Q. grow strong,
firm; Hi. seize, take
hold of

Q. be deaf; Hi. be
silent

Hi. praise

Urdu

bk i F 002
C/'/}g/,

b S0 F 062
o o UL L
U/J*yb

L o F 066

wlbw sl s F 135
0K i b by UL

i~ F 161
-r»—j & LA
Y u—‘/ru iy
oyt iy 167

Transcribed Hebrew
il TN
P N2
U — "3
Jis i)
mln]

g

02 s

mTn
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Q. bear, Hi.
procreate

Q., Hi. add,
continue
Q. go out, come

forth; Hi. cause to
go forth, bring forth

Q. take possession
of, inherit; Hi.
drive away

Ni. remain, Hi.
leave over

Ni. be firm, be
established; Hi.
make ready,
prepare

Q. cut off, make a

covenant; Hi. cut
off, destroy

Q. die, Hi. kill

Hi. make known,
report, tell

Q., Ni. draw near,
approach; Hi.
bring, bring near

St e F 172
(- :J:«Z,L.'/:,)')")
L'U/U.:/.'._L'/
o F 176
de/u L
Koo FoL 18
fg - bt e T
s

:F 2 184
e IJQ-L‘/'/._J&:"
6

Sl L i 190
-} W
—by by i 197

b A g - b FLes

it o F 210
SO SN O
S

b e F 230
E PO e

b 1 4k 1y 273

il f 276
ST
—_— g AT
tu

A
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5

e?
70

N3
RO

v
U

ane

=

N3
nmaa

DR omn
nPaT
e
T
oy
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Q. to rest; Hi. to
cause to rest, lay
down

Q. extend, incline;
Hi. recline, bend

Hi. strike, smite

Hi. tear away,
deliver

Q. turn side, Hi.
remove

Q. go up, ascend,
Hi. bring, lead up,
offer sacrifices

Q. be holy, Pi., Hi.

consecrate

Ni. assemble, Hi.
call together

Q. approach, Hi.
offer

e L7279

er e s 2ss
tsy | - &7 "
S F g
(et st g
S 6 bk a5 286
s

L LK 203
b - T b
b= 5, 302
o el oy
oo

gl s 1 F 303
(e :_:aer'L'/

S S 375
u-/ﬁ;t/ﬂw
Q-L’/uﬂ./u(i.n
eSS o g i)
g - b 12377
S S
= F 388
LS e T

b

T

JUu

s

et
J'))L)
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Chapter 18

Hiph‘il Imperfect and
Active Participle

18.1 Hiph‘il Imperfect

Persons English Hebrew Transcribed
3ms he will cause to kill 5‘.&?:‘ ‘_},ﬁ»
3fs she will cause to kill 5"{3‘?13 Jf‘;
2ms you will cause to kill '7"{3‘?33 Jf':
2fs you will cause to kill ‘b*rp‘?m (}.J’ﬁ
Ics I shall cause to kill 5‘{3‘?23 ji’

103
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3pm they will cause to kill ab*mpg ,L;’”t
3 they will cause to kill .'IJ'?DPD ouﬁ
2mp you will cause to kill ﬂ‘?‘fppiﬂ ,W"
2fp you will cause to kill ﬂ;'?@l?ﬂ Dugw’
Icp we shall cause to kill ‘7‘{3,?; Jf‘”

Examples: Ps 31:5; 119:19; Eccl 12:14; Is 1:18; 7:9; 26:19; 42:3.

18.2 Hiph‘il Active Participle

Persons English Hebrew Transcribed

ms causing to kill '7"{5‘??_3 J}"
Examples: Is 28:16; 43:11; 45:15; 50:6; 52:7.

18.3 Vocabulary: Hiph‘il Verbs, Nouns

English Urdu Transcribed Hebrew
Q. see, Ni. be seen, e s ] :J; 394 ol N7
show oneself, o did T IR
appear, Hi. show i iy i\ n
Q. become many; A= ] :‘f 401 skl =l

Hi. make many iy -2y 212 nana

Lz sl
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Hi. understand,
have success,
prosper

Q. turn back, turn
around; Hi. bring
back

Hi. spoil, ruin

Hi. throw

Hi. exterminate,
Ni. be destroyed,
exterminated

Q. drink, Hi. to
water

Pi. be abhorred

unleavened bread
commandment(s)

place

I :J:fc%uﬁzs
f(ﬁuédw
byt K20
-t 1 440
20> s _ LT

by ~%

=1 i 443
Lﬁuzt/({/u&

Mc"fuﬁsz

s s 459
S ol et £l
Coesly i -

LS 478

200~ 1: 488
0 tag by ”/C/
DJ/C/‘ uz::/%t/r(
(v

éud// &4 256

A~ wesas
e 258

ol

5’}‘)‘{;
¢l

105

Polvy
5oty

W
=Ry

alni')
DY

5w
Thun

i felisj

mbvig]
2y
2pnn
=Figh

R
e
Dipt
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appearance
burden, utterance

dwelling-place

proverbial saying

(larger) family, clan

(legal) decision,
justice

south, the
south-country
river

wadi, torrent

hereditary property
copper, bronze

lad, young boy,
servant

young girl, maid

B s
_Jzéf_ Lo

T _ LA 1ie 260
I
2> 14263

‘.u-&jlljv_;J}C/
UC/

- _“_AL/;(:L' 265
o BT
- UIJL_"’/ 266
J"/ “Snls - grs
s k267
— = s
42 - ——2 272
—

L1278

_Jbd s - $oh 281
Jo iy

=l 2282

St o 284
s

- % b 10 289

T3 € s

oizd ~ 8420290
di/ﬁ’ Iy 4

—ir
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Chapter 19

Hoph‘al Perfect and
Infinitive

19.1 Meaning of the Hoph‘al

The Hoph‘al is the passive counterpart of the Hiph‘il.ﬁ]

1. Is the Hiph‘il simply transitive, the Hoph‘al is the direct
passive counterpart:
'|“7W.‘I Hiph‘il: "he threw",
2% Hoph‘al: "he was thrown".

2. Is the Hiph‘il doubly transitive, the causative part of the
verbal action is translated in the Hoph‘al with a passive
sense:

1. In the analysis of the meaning of the Hoph‘al we follow Lambdin and
Siebenthal, [Lehrbuch Bibel-Hebraisch, §175. Cf. Pratico and Pelt, Basics of
Biblical Hebrew,, p. 126 and 367.
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Gn 48:11 STYTITON 02 D‘ﬁ5§ TR IR TIM
.. and behold, God has let me see your offspring also.
Dt 4:35 D'n"v_zg:r RT3 ny‘_r’; ik mhinigh

To you it was shown, that you might know that the Lord is

God.

19.2 Hoph‘al Perfect

Persons English

3ms he was caused to be killed
3fs she was caused to be killed
2ms you were caused to be killed
2fs you were caused to be killed
Ics I was caused to be killed

3cp they were caused to be killed

2mp you were caused to be killed
2fp you were caused to be killed
Icp we were caused to be killed

19.3 Hoph‘al Infinitive

State English

Absolute to be caused to be
killed
Construct -

g
Supr
LR
nowpn
nowpn
LR
Towpn
=gl
DR
noLPT

Hebrew

glir

Transcribed

v
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19.4 Vocabulary: Nouns

English Urdu Transcribed Hebrew
soul, living 1 e J’S 292 e i7j2h)
being, person ~ u-/' 2. u-/' _

_;i4-f3_/)g)uu,

155
deputy, chief L &= — i 295 A5t X3
4 -g Fusls
book e o Uk 304 V<t gile)
work, labour, 2 §l=s 112307 OP S i}
service — 3 el
witness o A 311 ~~ Y
gathering, — 72312 ol a? it
congregation
eternity b a1 e 314 uf D‘?iSJ
A2 e
sin, guilt 3- ,'if 2014315 Unls 11w
I~
power, strength ) a2 e 318 b4 W
town, city Y ,;3- — a3 s m
. U:’).
(whole burnt-) [5@»—") J.b ¥ 12324 ile ﬂ‘?SJ
offering
people 2 SV 1 e 326 (= (‘ oy ay
g4

pillar, column U= 10329 Y4 Ry
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poverty,
affliction
cloud
evening

time

step,
occurrence, time

young bull

rebellion, revolt,

opening,
entrance

small cattle

host

righteousness

righteousness
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Chapter 20

Hoph‘al Imperfect and
Passive Participle

20.1 Hoph‘al Imperfect

Pers. English Hebrew Transcribed
3ms he will be caused to be killed 5@‘?2 JE);”’
3fs  she will be caused to be killed bopn
2ms you will be caused to be killed '7an Jgi
2fs  you will be caused to be killed "?{D[?ﬁ ‘}g J
lcs I shall be caused to be killed '7DPN Jgﬂ
3mp they will be caused to be killed WBDP” )“""z
3Mp  they will be caused to be killed ~ mowRR  oLl8Y
2mp you will be caused to be killed ﬁmpn :U”"i
2fp you will be caused to be killed .‘l;'?tg;?&j N
Icp we shall be caused to be killed '7@[?; JE);"

111



112

20.2 Hoph‘al Passive Participle

English
ms being caused to be i?IDP?J
killed
Examples: Is 53:4.
20.3 Vocabulary
English Urdu
Hist. honor, adore Z G S 7131

north

holiness, holy place

assembly,
convocation of the
people

sound, voice

harvest of grains

the inward part (of
body), in the midst
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Hebrew Transcribed

6 o by S
JP 1ar il 3e 369
U1 376
7oe S 260
_,(£3§_U‘/A}°’
—k

ng._/lgl i 378

—_s 23

T 140 380

J= 2~ 114386
K28 )30
.

2 @ okl 1 1de 389
J—

Juiy
Transcribed Hebrew
o|}/ﬁ&/‘;
mmawn
OF [ 1123
Jieos hir)
J? bip
et S 7‘3‘T
=
—_—
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offering, gift

bow

multitude

foot
wind, breath, spirit
breadth

dispute, case of
law, lawsuit

vehicle, chariot

fellow, companion,
friend

hunger, famine

evil, misery,
trouble

Ll ¥ 120390
— =

JA1 22 sl ke 393
__,@) 2
_y,/-“/:» 399
AUt ol
055 &4 0l e 402

21y 1 1 sl ke 404
L3o—

322 ir 406

2 s 1 e 410
c A

Seid 1411
(~2= U1y /,:;l’ )26
313_‘4LKL}W§

- ) :,Z:413
N (e
SE54

J2 1414

—3T2dI 124416
—_x3

—_

Vi
7
,
&

gy

— s
[ =2y

113

1270

nwp
29
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Inkm)
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open field
the left side, left

joy, gladness

lip, shore, bank

official, chief,
leader

underworld, realm
of dead

rod, staff

a2 A 1421
AL 20 UL 1 2ie 424
—

At 25 A e 426
3~ IG5
Ol

3ubi2 £l ier428
_./J oI e
L

2 sl —t 1 the 429
C? My ~3 {L/

IfU-J &4l e 433
s "0 4 - Uiss
201 ian sl de 434
JF 3Gl L
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Appendix A

The Hebrew Alphabet

Name

’alep
bét

gimel
dalet

he
waw
zayin
het
tet

Letter

Jd 1 49 yuyuz

G 1~ —~*

115

Tran-
scrip-
tion

BN g B a0 o o o

IPA
Pronun-
ciation
[?]or @
[b]

[v]
[g]
[g]
[d]

[0]

[h] or @
[w]

[z]

[H]

[t]
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yod ) y [ilor@
kap T3 k [k]
75 Kk [x]
lamed 5 1 [1]
meém on m [m]
niin 71 n [n]
samek ©) S [s]
‘ayin v ¢ [£]
pch ne p [p]
ne p [f]
sadeh v S [ts]
q0p P q [a]
res 9 r [r]
§in v $ [s]
Sin v $ [f1
taw g t [t]
n t (6]
Vowel Signs
Name simple +mlL +mlLY +
by w m. |
Th
patah 2 ba - - -

qames 32 baorbo 3 bda - n3



hireq

seré

sogol

hoélem
qibbus/stireq

Sowa

hatep patah

hatep sogol

hatep games

A AT A A

Ehm [ e I 0 |

bi or bi
bé

be

bo

bu qibbfis

ba
ha
hé
ho

"2 bi
2 bé

2 bd
2 bl
Streq
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Appendix B

OT Hebrew Most Frequent
Vocabulary

This list is based with some adjustments on the seclection of Siegfried
Kreuzer.ﬁ] The Urdu abbreviations are listed in Eection B.2:$| and
the Hebrew Urdu transcription is found in Eection B.Zﬂ.

1. See Siegfried Kreuzer, “500 Basic Hebrew Words” [in English], [accessed
January 8, 2013], 2011, http://www.kreuzer-siegfried.de/hilfsmi
ttel/hebr-500-engl . pdf. The Urdu was added by E. Lanz. For Urdu
I have found these sites helpful: urduenglishdictionary.org, [accessed January
12, 2012], http : / / www . urduenglishdictionary . org; urduseek.com,
[accessed January 12, 2012], 2012, http://urduseek.com/dictionary/.
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B.1 ‘’alep

English

father

Q. perish; Pi., Hi.
ruin

be willing

stone

master, lord

lord

man, mankind,
people
(arable) soil

like, love

tent

noun: light; verb,
Q.: shine, light up
sign

then

ear

brother
one

Urdu

——1 4+ 001
bk i F 002
L'/’/Jg/,

L 003
~ 124004
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B.1. ALEP

sister

later on, afterwards

another, different

after

end, behind, issue,
the future

enemy

ram

is not, non
existence, nothing
man

only

eat
towards
not

god

these

god

god, gods
thousand
if

mother
(maid), servant

ol & 017
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forearm, cubit
faithfulness,
trustworthiness
say
faithfulness

I

I

gather (food),
collect

also, even
nose, anger

four

forty

chest, ark of the
covenant

ground, country,
territory, the earth
curse

fire

woman

relative clause
together with,
along with;
accusative particle
you (sg.)

you (pl.)
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YA (S 039

040
B - Sl 041
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G e ¥ 045
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B.2. BET

B.2 bét

in, at, because
of, by way of
garment, cover-
ing

part/apart,
alone, only
cattle, animals

Q. enter, come
to Hi bring
(conduct, lead)
in

cistern, water

pit

choose, elect
be reliant, trust
Q., Hi.
derstand
between

to un-

house
weep
first-born

without

s 058
- &<

g 059
1L((l 14 31060

& 9061

st S S 062
oy M L L
t/’/d‘yb

& U063

e 064
() s~ 065
8 sy F 066

U3 067
~4 068
£, 069
b2 070
s 071
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hill, high-place,
place of wor-
ship

son

build

for, for the ben-
efit of

cattle

morning

seek

create (god ex-
clusively)
covenant,

arrangement
Pi. bless

blessing
flesh
daughter

B.3  gimel
redeem

be high/tall, be
exalted

boundary, terri-
tory

At - Sy 072
e L:fl

L 073

e (=D o7 )
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4L o075

& 076
& 077
(%5078
6/ iz 079

A—7 080

= I U 9 081
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—082

=2 ~22083

- 084

ST - ed 14 085

br 5l -l #4086
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B.4. DALET

hero, fighter

great
be, become
great/strong

people, nation

valley

also
sojourner
drive out

B.4 dalet

cling, cleave to

speak
word,
affair

matter,

honey

generation
blood

way, road

seek, inquire of

B.5 he

the (definite ar-
ticle)

Ly - (59088
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% - by 12 2 fo€ sl 090
Y=g

7091

315 092

093
(24 094
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interrogative
particle

he

she

occur, happen
palace, temple
go

Pi. praise
they

behold!
mountain(s)
kill

be, become

pregnant

B.6 waw

and

B.7 zayin

this (sg. f.)

to sacrifice,

slaughter
(communion)
sacrifice

this (sg. m.)
gold
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Ll _ts110
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Mg

2117
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B.8. HET

remember, call
to mind

be unfaith-
ful, commit
fornication

cry out, call for
help
be old, grow old

seed, descen-

dant(s)

B.8 hat

feast

new
(new)  moon,
month

Hist. honor,
adore

wall

outside, street
see, behold

Q. grow strong,
firm; Hi. seize,
take hold of
firm, strong
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miss, offend,
commit a sin
offence, sin

alive, living
be alive

life

faculty, power

be wise

wise
wisdom

dream

to dream
rage, wrath
five

fifty
favour, grace
encamp

to favour

kindness,
mercy

take pleasure in,
take care off
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B.9. TET

half

court
regulation, pre-
scription
(short) sword
to plough

Q. be deaf; Hi.
be silent

B9 tét

be good, be
pleasant
good

B.10 yod

river
Nile)
dry up, wither

(mostly:

hand, power
Hi. praise

(get to) know
day

ST s 156

o 157

B wP a0 158
yi _ U

A 159

-t S 160

_t i~ P 161
<|'5/-ja —_
.7 ui/fu Ik

~bn S J& 231162

(T e bt —C
- —F LS 163
s

P 2 Lo 164
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Ly _ > £¥ 165
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i 3166

v iy 167
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wine

be able, have it
in one’s power
Q. bear, Hi.
procreate

child

sea

right hand, the
right side
Q., Hi.
continue

add,

advise, give an
advise

Q. go out, come
forth; Hi. cause
to go forth,
bring forth

pour out
form, shape

to fear
fear, reverence

descend, £o
down

Q. take posses-
sion of, inherit;
Hi. drive away
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B.11. KAP

existence, there
is, it exists
sit, dwell

(acts of) help
help, save
straight, right,
upright

Ni. remain, Hi.
leave over

B.11 kap

as
Q. be heavy,
weighty; Pi.
honour
splendour

lamb,
ram
thus

young

priest

e -bx 573185

Sl o 2t 186
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Ni. be firm,
be established;
Hi. make ready,
prepare

strength, power

therefore,
because
the whole, all

Q. be com-
pleted, cease;
Pi. bring to an
end, finish

vessel

thus

wing
throne

Pi. cover

silver (the
metal)

palm, flat of the
hand

Pi. make expia-
tion
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B.12. LAMED

Q. cut off, make
a covenant; Hi.
cut off, destroy

write

B.12 lamed

for, concerning

not
heart

Ni. fight
bread

night
catch, seize

learn

take

tongue, lan-
guage

e F 210
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B.13 mém
very
hundred

reject, despise

shield

pasture-ground
wilderness

what?
appointed time

Q. die, Hi. kill

death
altar
song, psalm
encampment

staff, rod, tribe

who?
water, waters
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B.13. MEM

sell

be full, be ac-
complished
messenger, an-
gel

sending, labour,
work

fight, battle

Ni. save one-
self, escape; Pi.
save

be king, to reign

king
royal
reign

power,
kingdom,
dominion

from, off

gift, present
number

few, a little

on the top of,
above

for the sake of,
in order that
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deed - 2o rF ke 254

zgug

find t_tg . f 255

unleavened (3}/ S /{7 1256
bread

commandment(s) (C) &4 257

place b i sl 2258

appearance L~ F s

i Lo

burden, utter- JisT - LS i 260

ance I )

anoint JZ“- L'/C/ :Jg 261

e e

S

anointed J= - (‘5'/ e 262

Cor?® 1w S
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dwelling-place &~ e 263

- U':/‘ - —
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proverbial say- J# - = s i 265
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B.14. NUN

B.14 nln

now! come!

utterance  (of
god)

commit adul-
tery

prophet

south, the
south-country
Hi. make
known, report,
tell

in front of

touch, hurt a
person

Q., Ni. draw
near, approach;
Hi. bring, bring
near

vOow

river

rest
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flee
wadi, torrent

hereditary prop-
erty

we
copper, bronze

Q. extend, in-
cline; Hi. re-
cline, bend

strike, smite

Pi. test, try

set out, journey

lad, young boy,
servant

young
maid
fall
soul, living be-
ing, person

girl,

Hi. tear away,
deliver
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B.15. SAMEK

bear, carry

deputy, chief

kiss

give

tear down, de-
stroy

B.15 samek

turn, be round
about, march
around

all around

horse

Q. turn side, Hi.
remove

Q. count; Ni. be
counted; Pi. tell

book
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140
B.16 ‘ayin
serve, work

servant, slave
work, labour,
service

pass by, go over

the region be-
yond/opposite
Hebrew
witness
gathering, con-
gregation

still, once more,
again

eternity

sin, guilt
fly
flying creatures,

bird
power, strength
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B.16. ‘AYIN

leave, abandon
eye, spring
town, city
above,

upon,
against

Q. go up, as-
cend, Hi. bring,
lead up, offer
sacrifices
(whole burnt-)
offering
the upper, the
highest

people

(together) with

stand

o s S 310
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pillar, column

answer, hear,

grant

Q. be downcast,
afflicted; Pi.
humiliate, do
violence

poor, humble

poverty, afflic-
tion
cloud

dust

tree(s)
bone, being

evening
make, manufac-

ture
ten

twenty
time
now
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B.17. PEH

B.17 peh

buy (off), ran-
som, redeem

mouth
Q. escape, Pi.
save

Hitp. pray
lest

turn toward a
direction
face, surface

make, do

step, occur-
rence, time

go to see, take
care of

young bull

fruit

rebel, revolt

against

rebellion,
revolt,
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open

opening, en-
trance

B.18 sadeh

small cattle

host

righteous

be in the right,
be just
righteousness

righteousness
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B.19. QOP
Pi. to command

rock

cry, call (to aid)

north
hide

B.19 qop

collect,

Q., Pi.

assemble

bury
holy

in front, bygone
days, east

Q. be holy, Pi.,

Hi. consecrate
holiness, holy
place
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Ni. assemble,
Hi. call to-
gether
assembly, con-
vocation of the
people

Pi. hope, wait
for

sound, voice

arise, last

verb:  be in-
significant;
adj.: small

Pi. send sac-
rifices up in
smoke

Q. be slight, Pi.
curse

acquire, buy,
create

harvest of
grains

call

Q.  approach,
Hi. offer
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B.20. RES

the inward part
(of body), in the
midst

offering, gift

meet, occur

near
bow

B.20 res

Q. see, Ni. be

seen, show one-
self, appear, Hi.
show

head, summit,
upper end

the first (posi-
tion)
beginning, the
first, choicest

2 Qokl 1 24 389
O[]

L - ¥ i 390
Y e

— =
ok 1 f 301
o~ _tm otk _tS

(7

Yo w392
—_—

2UA] 1 sl 4e 393
-

i 5 1 304
e 3, T~
by o

M ~"2~"1:1395
_’uf;c;!/l; 3

ol ~ g 22396

2 ot 1164397
3 Uy

izl

upd

ol

ol
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R

127

:lﬁ;r

nwp

pul |
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much, many
multitude

be, become
many, much

Q. become
many; Hi.
make many
foot

pursue,
cute

perse-

wind, breath,
spirit

be high above,
be exalted

breadth
Pi. have com-
passion

be far, become
far

dispute, con-
duct a (legal)
case

dispute, case of
law, lawsuit

APPENDIX B. MOST FREQUENT WORDS

— i 398
_;,f-‘/( e 399
‘,fj - CL"-,)! ]
_to = F 400

byt =

o 1 P 401
oy - el 2 -
(sl

U3l i sl e 402

& T & L 403
R
Iy &S
¢S

210x 1 &4 sl Qe 404
L3o—

At A 405
a2 o b
Lyt =~ _(w
3z 24 406

e 01§ 407

PV IS /A1) :J; 408

(>
Sz :f 409
2 &~ S uF

(Y o s
2 a1 s 410
v

obls

A

1]

27
29

i



B.21. SIN

vehicle, chariot

bad, evil

fellow, com-
panion, friend

hunger, famine

pasture, tend

evil,
trouble

be bad, do evil

misery,

only

be, become
guilty, act
wickedly
wrong,
impious

guilty,

B.21 §in

open field

set, put, put
down

ujz_be e 411

ug(/Jf-'lJl)/?J!})2d/|/
Fi3 ¥

e 22 412
I

- == e 413
BN (U
52

J2 S 414
—e2e 1 f 415
¢ a3 S
50 1S S
L/’/_"M;C)
—iT2di, 120416
/ —_ 3
= vy, Jg 417
£

_ :J"‘.’g}g’:}i418
dstw i i f o

S

w4~ e 22 420

o~

a2 A 1421
2651 F a2
l?///ﬁ

oy

]

—_

o1

1,

]

e,

—_—
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Hi. understand,
have

prosper
the left side, left

Success,

rejoice

joy, gladness

hate

lip, shore, bank

official, chief,
leader
burn

B.22 Sin

relative particle
ask, inquire

underworld,
realm of dead

w

1o g iy 423
A L e
byt K20
AL 2 L UL 1 ke 424
—r

1 :F T 425
b §726n g5
A 2EF 1 e 426
I3 e S 55
0 e~ f 427
&CG&JZ
32 ] ae 428
.'_/J - uu/'/g/)._'/“
L

2 it 1 e 429
H o~ 3 ’}/L_)

e 430

tg _ff -

£431

1:f e 432

b 02 ey
FU-J & sl e 433
3 U:'//:,/../'~U’/'

Jou™

JTse
L
o
A

P e

—

G

7

Jeo
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5ot
5oty

SN



B.22. SIN

rod, staff

seven

seventy

Ni. swear

break (in
pieces)

Sabbath

Q. turn back,
turn around; Hi.
bring back

bull, ox, steer
slaughter
Hi. spoil, ruin

sing
song

lie down

forget

2801 i ol de 434
JF 3Gl L
- = &+ 435
s g

I S YA
- oolek o 436
Ul o

O 437

< Foud S a3
L/(z__}a

(4 &4 ol e 439
— =

6T o= -t#1:f 440
._/}7 2t~ u")':b -
iy LS

by~
U= e 441

S Cs 1 f a2

— =1 iy 443
a2 e P
P P aa4

c= T2 e 445

J—
32t 1 446
[~
S Fle s a7
S

¢
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oy3Y

Spmiis
yav;
1

W

-t
oY
etz
oY
mEl/Amk
-y
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settle down to
abide, live in

peace

send

table

Hi. throw

intact, complete

three

the third
thirty
name

there

Hi. extermi-
nate, Ni. be de-
stroyed, exter-
minated
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1 :J" S sl 448
S 20 el e

L/'/_;J:C/ZSD(/

- (U._/ 1 i 449
3 = 8w 2§
(3"//).'/"
e F 450

o~ e 451
ulf/"-/)

M'WCX%:J@%Z

2 6 1 i 453
Ly
df‘ ol sl 454

= &~ 14455
U 456

(L’ e 457
i G ass
ek
/J)l}_/’J
sl & 14459
- l?/'/uft ) _~/:'/_li/'/

Catols i

=T

Yo
o
ooy
ow

=

Y



B.22. SIN

thither, (as far
as) there

heaven

oil (of olives)

eight

hear

keep, watch
over, retain

sun

tooth
year
the second

two

i u*’"” 460
—~25l /_;_'Jf—J’
u..b/Ju-/l Ul
_ysT e 461
—

S 1 ke 462
f—"2 s

o 5T ks a1 463

1 e 464
20 =i -
Bl s 1 S 465
J 3 s S
6

Luy & sl e 466
U T
—_ 1 & sl Qe 467
J e 468

| ~"3s :ir 469

2 (33; 231470

My
Mty
Ry vy
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gate

maid-servant

judge

pour out
shekel

lie, deception
six

Q. drink, Hi. to
water

B.23 taw

the primaeval
ocean

glory, praise

the midst
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s e S e 471

01923

Sod ST wzram2

o §= o F ams
— I

tS

thif o f 474

— L6 Ul the 475

L2 e 1 fa

(L LK 642)

652 2% | 1476

I~ - g 0wl s 477

o :J; 478

JhA ] 24 sl de 479

A2
w7 i 480
s

U5 o= e 481
E-uvn

3
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€

wt”
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B.23. TAW

abomination

instruction

under, instead

of

continually,
regular

complete,
blameless

be complete

Pi. be abhorred

prayer
capture

tribute,
bution

contri-

nine

S e 482

2 A1 e 483
- _"_(,/}T 3 _"_4%/—"/
_"Jl/;
,74‘_~j1 e 484
Lyl 2 =L
b

- (L”_/; -l the 485
S
LW-DMUE
- ,»LJ e % 486

of o LU=

=
< b eI :J; 487
3tnd~”€2tnd"j

bx o= 4Ly
26 1 i 488
,'K Ny iy b Ny
b s S i )
&+ 489
e F 490

- U~ & 491
VLS —4
I anl
e 9 S sl 492

&

bl.f‘;

v

8
ol
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mayin
s

'y

milaly]

ayn avn
2pnn
2

mpon
wen
aistinlq)

iy
npen
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B.24 Urdu Abbreviations Used in the Vocabu-

lary
English Urdu Abbreviated
Adjective R —
Adverb J"" Jw
Arabic 3~ ¢
Construct Noun u') ’y
denominative (verb (53
derived from a noun)
Emphatic State of Noun e
Feminine & &
Hebrew g s
Hiphil s e
Hithpael 72 o
Hothpael —
Imperative —_
Infinitive J b S
Ithpael -
Masculine Sl b
Niphal S e
Noun ~! ~—1
Participle —
Particle L
patronymic (name derived u;/&g
from father)
Piel Fo= Q
Plural & /

Poel or Polel

W



B.25. HEB-UR TRANSCRIPTION

Prefix Conjugation

Preposition N o~
Pronoun ,-:/‘” ~1
Pual F
Qal g
Sukun (jazm) indicating e P
absence of vowels. —_ s
Singular A1

Suffix Conjugation

B.25 Hebrew Urdu Transcription

Hebrew Urdu  Hebrew Urdu  Hebrew

N I i g
2 —_ ) g
ul —_ o) g
3 - o ¢
- T ¢
o 3 5 N,
= p) 5 J
m ; £) ¢
i ] 2 ”
1 5 a] ¢
3 3 ] U]
5 J b o
) J 1 U]
m v ® S
oo i o ud
0) b ] ¢

JIEEEE JUYU N K KWK ITUU
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Appendix C

Verb Forms

The verb forms in this appendix have been taken from the He-
brew Grammar of Gesenius-Kautzsch-Cowley and adjusted to the
format used here.d An * indicates analogous formations not oc-
curring in the Old Testament.

1. See Gesenius, E. And Cowley, Hebrew Grammat, p. 510-529. This site W.
Gesenius, Kautzsch E., and A. E. Cowley, “Hebrew Grammar,” [accessed April
22,2013], 1976, http://en.wikisource.org/wiki/Index: GeseniusY
27 _Hebrew_Grammar_%281910_Kautzsch-Cowley_edition%29.djvu
was helpful to get digital material to start with, but it had to be checked against
the book.
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C.1 Strong Verb

APPENDIX C. VERB FORMS

Qal Qal Niph‘al Pi‘el
Pf 3ms Sop 733 Somr Dop Hop
3fs monR 7723 -r'moz -r'm:
2ms noop glginic! n")w:: n'vw:
2fs nowp N33 :j'?r_n?:_ n'ma
lcs gl N2 *m'?r_ivp; *n'vma
3cp 1'7;52 72D Dplire 1'7&:
2mp nm'?r.nl? onT723 onoLp nﬂ'm
2p o A =r gl m‘?m?
lcp notp 733 N n:'?rép
Inf. cs. 2oy 'ma S T
Inf. as. Swwa bbem Sbpr Db bup
Impv. 2ms 'ma 733 Srpm Snp
2fs *‘m: 12D rluoh Sup
2mp 1'7&3 23 P 1'7&:
2fp -r:'vwa M3 movpn -r:'vm
Impf. 3ms 'mv* T35 bop: ’mpj
3fs 'man g Sopn upn
2ms 'wan giobig! Sopn il
2fy "'wvn 1250 "oupn “owpn
lcs 'max g bopy L
3mp 1'7m* 722" ﬁm:* lpiimy
3fp -r:'vwan mTaon -r:'van il
2mp 1'7mpn it PR 1'7mpn
2fp motpn  mT3mm movEn mStpn
lep 'ma: = oo 'ma:
Part Act 'wa 723 Sor Brp?r;
Part Pass '74?5[?



C.1. STRONG VERB
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Pu‘al Hiph‘il Hoph‘al Hithpa“el
oop oop Suen Suen
-r'vm -r"»m-r monen MonRn
n‘vm: nbm:-r alplole nobenT
n'vm n‘vm:-r n‘vmp-r nowBpna
*n'vm: *n")m:-r Rl Naitilyiyl
1‘7:97 '7*&7‘: 1'7@?3 1'7mpm
nn'vma nmbrppn nnbma-r =il igh
n‘vw: il n‘m:‘r lapiCeniy
1:‘7&: NP 1:'7&:1 1:'7rppn7
wanting '7‘D7‘I wanting 5@‘?1:'17
biop bm-r b Swen
bm-r Swpnm
wanting ”'7"&9‘[ wanting *bmpnn
1'7*:9?7 eyl
n;b@pn moBRnm
o S T Swn?
'man Swpn oen ‘mpmn
'man SR o ann
*5:5:1-1 *’wmn Supn *‘mamn
‘max 'mwx o bmnx
1'7:93* '7*:_5?: 1'7:59* 1'7wan~
-r:'vmn n;‘;rb,?m -r:‘vmn -r:‘vmnn
1'7mn eNulrq 1'7an 1‘7mnn
-r:'vmn movPn motpn -r:")mnn
‘vwa: oo 5@,;; 'mpm
Sopn Swpnn

Py oopn
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C.2 Strong Verb with Suffixes

APPENDIX C. VERB FORMS

Suffixes: les 2ms 21s 3ms
Qal pf 3ms 1op T70p T20p iy
Pl oop
3 wORR IIRp Wewp wmLep
e
2ms e — — TP
NP
2fs THoLR — —  rabop
les —  TRP  TEtp  vRORp
iV alpluls]
3cp TP Towp TR thibplul
TN
2mp pigllo — — RSP
lcp — Tiowp TP mioop
Inf. cs. oup T30z T20p io0p
Inf. cs. 1R Toup
Impv.2ms ”J'Wbp — — m’mp
"AIRY
Py
Impf.3ms wompr  eppr  Towpt  MoEp
W R wER: mdEy
3ms + Nan en. g rlliey TouR — Shiplole
3mp pillirey TR Towp halpluiey
TR
Pi pf 3ms oep Toep Toep foup
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3fs lcp 2mp  2fp 3mp 3fp
moop PP want. wnt  DQBP  19LP
oY
i — —  oofpp  want
mRRRp  MADEP — —  op%pp  want
i aiplol B Ry bl —  — onhp want
TRp —  OPRYBP  wat DRGLR PRDRP
MR MR want. wnt Dpp  phop
want. ﬂ:ﬁﬁ'?f_ﬂ;? — —_ want. want.
mibup —  oouSwp  wnt  ONPYP want
TP Wopp  moEn  war  DDBR PR
Do%up
Tep  Monp - — oy -
mo%R
Teepr  woppt  mRRBRY  wae  ODBPY want
mz Wy
Foep?
TORRY MALp - = — -
moopr mbop oo wnt DSUPY want
MRRp  NPp want. wnt  OPRP  17Bp
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C.3 I-Guttural

APPENDIX C. VERB FORMS

Qal Niph‘al Hiph‘il Hoph“al
pf 3ms Ty D3 RE-Th REER
3fs i~ A 1=} mTRY aisih
2ms DY py g ishi DT
2fs = A oy o)A gn =N DR
les ™Y N Kini=Hi anisNi
3cp a'rr;;g ﬂ'l?;;;;: ﬂﬂ‘ﬁ;{ﬂ a'lr;:g.:r
2mp oY oM oRTRRT ooTRyn
2fp it~ I oyl L=l lami=Ni
Iep WY wTEm wTRYd IRy
Inf. cs. Ty Ri~Eh RE~Th
Inf. as. Tiny i mirPh| pieln]

Tonn

Impv. 2ms Ty Ri~Ch RiCh

2fs TRy “TRYT TR wanting
2mp TRy ITRYT TR

2p My mrmen men

Impf. 3ms RisFy Ty TR R~
3fs mishig mishy TR D
2ms miabis) D TREn D
2fs YR TD TRYR il
les oy DN RN DY
3mp Eimis ol Eimia by Y i ol
3p MRy TevR TITRER TITRYR
2mp TR miakig) YR Rintig)
2fp mITRER TR TITER TEIRER
Lep Ty T Ry Y
Part Act Ty Y AR

Part Pass Ty iele
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C.4 1I-Guttural

Qal Niph‘al Piel Pu‘al Hithpa“el
pf 3ms pOY B 773 T2 T
3fs memY o TRmYR 7R3 TR TRIEnT
2ms a7 a7 B o~ < I o~ N = B
2fs kel nl7 o <l o B o~ - N 1 B = B =L
les il A v+ B <= R < o fo S =yl g
3cp mr_jrqzj HDU@?; 292 ﬂDj':;l 127200
2mp DROMY DALMY Op2I3  DpPI3 ORDIEnT
2fp ka7 ol R v = S = o |
lep nOY NI 1393 R e folg
Inf. cs. Y iyl 772  wanting 7300
Inf. as. hinii wimY: 772
Impv.2ms Y iyt 72 Bkl
2fs OOY ey P73 wanting D730
2mp oY owown 973 157307
2p - S~ = EREA
Impf3ms  ©OYT  Bmyr 713 719 SRER
3fs BOYRemYR IR 712D 71D
2ms pOYR wm¥R IR 12RO
2fs SR xR I = B
les DOYN BN TN TIEN TIEN
3mp on A A = A A
3p MY muAwn M0 moEn mdann
2mp WOYRwOYR D79 WIRR DR
2fp mRown  meten  mRian mpion mpiann
Iep xS > B o = N =" 7020
Part Act o IR 73R 77300

Part Pass LY E=ls)
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C.5 II-Guttural

Qal Niph‘al Pi‘el
pf 3ms Moy Mo oY
3 iR a2 oY
2ms pRAY pnow arl
2fs oYy nnow oY
los TS Iow oY
3cp Mo atelop Rt
2mp oRnoY  oAmoYs  oamay
2fp 2wl B sl TnoY
lcp wSy  unsY NS
Inf. cs. o Moy ]
Inf. as. oy niows nav
Impv. 2ms n'-)w ﬂb@-ﬁﬂ o
2fs Y moyn oY
2mp moy by Rt
2p mneY  muewn Y
Impf. 3ms Moy mog oY
3fs nown  nown v
2ms mownm  nown nown
2 mown mhen "TTYn
lcs rowN owR mowN
3mp il Moy laielv
3fp mUPYRn  mUSYn  mnwn
2mp mown  Iown ety
2fp mOYn  mnown  mneun
lep nows oY oY
Part Act Mo Mo o

Part Pass l'_lﬂ'?t;?
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Pu‘al Hiph‘il Hoph‘al Hithpa“el
oY oY mown MR
oy Sy in ) Ry
nn'vw nnbw-r glniplvhy nrr'pzjw-r
Ay nmSe nmown nrSmY
Y Nl oY ANy
o e et} ety
oAnY oY annown onneRY
e 1nroYn sl e
Sy un‘vw-r Ehntplvn] 1:1_-:5:_1271
oY Mong

mown nown
mows MRy
wanting ‘U”%WU wanting ‘U'?B@?U
mwn Datplai
A mnnYn
Moy o mow: N
mown apelviq nown nenwn
Mown YD mown nenwn
mhwn Raiplvig Town ToRYn
mowy s o Mgy
atply o o atplaloy
MR mnSyn -mnbwn mSmwn
Mown R SHown SR
mnSwn SR manSen mTSRYn
e by noe; ron;
U ronYn

PR an
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C.6 Geminate

Qal Qal Niph‘al
pf 3ms 220.on 303 .03
3s 229 710 2%
2ms niso niso;
2fs niag nia0]
les nido ni3e]
3cp 1220 IR 120)
2mp alg)ols alg)oie)]
2fp 1020 101203
lep 130 21303
Inf. cs. ulo) mlolyi
Inf. as. mpule) onT 2iem
Impv.2ms ab jmloli
2fs 28 237
2mp 120 1207
2p IR0 mraen
Impf.3ms ule) o)) o))
3fs ielq lolg mlolg
2ms aon julolgl mlolgl
2fs "28n g=icly geicly
les miei miof miof
3mp galey 120 galoy
3p mrEon  ain TrIen
2mp 1250 iolg 1280
2fp pgen made TrIen
lep ule} ab3 ulo}
Part Act jubulo) jmioh

Part Pass 335@ fem 7720)



C.6. GEMINATE
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Hiph‘il Hoph“al Poel Po‘al
207 200 200 237 23%
e~y 29 1227 33T
yloiety *MioIm na3io *n33i0
nizen *MiaoIn n23io *na3io
Rqillely i slielly "n33io *n23i0
1350 Ao faletly 12210 #1330
onizon *oni2oNT op22ie  *op22ie
171207 10T 192279 0327
Eiylely REhpiolely N3370 #3370

ity 237
mioly) Y Jmbuffo 230

o7 237
plely wanting fminyie) wanting

palely *332i0

R y-ich *masio
3% .39 o7 29 230 *2270°
aon *201 mbujlely] *22jon
aon *2011 mbujlely] *22jon
*20n »20m  agiom agien
ooN *20 *227o8 *22708
120" 129 207 12270 *12270"
mEon TPIOMm fmRdiom maaion
falelg] #1257 122%on *132%0n
mEon P3O fmRdiom maaion
ufo] *20M *22103 *22103

o 33%on
oM 23%on
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APPENDIX C. VERB FORMS

C.7 I-Nun

Qal Qal  Niph‘al Hiph‘il Hoph‘al
pf 3ms N 5o w33 AT v
3fs men o omedim nwn
2ms pwh opwin pwiln
2fs mwn o owim nuan
les regular i Cmwin el
3cp W3 oAty i
2mp onw: oot onwln
2fp I o B 51y
lep W3 Wi Wi
Inf. cs. N e wnn Wy v
Inf. as. win M Ehy W

W

Impv.2ms 2] 553 2bi wan
2fs w3 Lo wnn Wi wanting
2mp W 1 W Wi
2p Ml momy Ml mwin
Impf.3ms vy be» RoEoN vy e
3fs Wi ban ) v
2ms W e s Wi
2fs wimo oEn win W
lcs waN = TN wIN
3mp Wy 2> regular Wy Wy
3p M mbER iR D
2mp Wi iy vy W
2fp “mpin moEn MR D
lep v be v w3
Part Act U3 U v
Part Pass ZRRN win
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C.8 I-Aleph
Qal Niph‘al Hiph‘il Hoph‘al
pf 3ms 5on 5oM: 50N bonm
Like I-Gut- tu- ral
Inf. cs. 5oy ooy Soxm SN ooNT
Inf. as. '7?315 '7315?[ wanting wanting
Impv.2ms oy Doxn Sonm
2fs ”i?;i( etc. etc. wanting
2mp o8
2fp )
Impf.3ms Sox oo S Son
3fs 5oNm etc. etc. etc.
2ms 5oNM
2fs "53Kn
lcs 5ok
3mp Eey
3fp phple g
2mp =]
2fp 139N
lcp 5oN3
Part Act Dok Dox: 5oxn
Part Pass D158 5o
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C.9 I-Yod/Waw

APPENDIX C. VERB FORMS

Qal Qal Niph‘al
pf 3ms mli7 vl
3fs oL
2ms gimlizah
2fs nagi
lcs regular ”m;iﬁ:
3cp pml7gh!
2mp m]gimir/gh!
26p hECp
lep NI
Inf. cs. nys o i/ by

N2y

Inf. as. i/ wanting
Impv.2ms ay e U
2 "2 S
2mp '/ 12U
2fp many *TRE
Impf.3ms g wam un
3fs N vn wmn
2ms wn vR 2Um
2fs 2vn WD "IN
les 20N U U
3mp b W b
3p mRUD D MY
2mp mm o wTh R
2fp mRYn TR RaF=iy
lep mlivp v iz
Part Act mli7g mli7aH]
Part Pass i i/
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Hiph‘il Hoph‘al Qal Hiph‘il
2 =0 i a R
i uimii7gly et iy}
=gy nRgT DB
D3I NI n3L
i Y regular =iy
=i iy 2
DR onaYy anaed
N3 T2 2T
NI 22 gy
20 2 o) R
taly mpliy iy
N Ny
pmNialy| wanting SNy
=i 2
TR MaF=ipy
2w U o™ =R
iR wn 20 2on
2R mlihic) 20 Ry
2in =i g=loys) =AY
iR U miu R

m RN b 0™ 2
MY MY gP=iily RaF=lohs
12in pmlviic) mleby 2N
MR MY RaF=loey =iy
2R aum 07 *207
0n ) o

aum by
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C.10 Biconsonantal (II-Waw/Y od)

Qal Qal Niph‘al Hiph‘il

pf 3ms > o oipa o
3fs R i TP Az
2ms P meR i ey
2fs nep nn i) ninvpr
les Rale pals) iR NP
3cp mP el iR e
2mp =igle)> “onn =ighiateh oninR
2fp R 1 IR iR
lep P Ehigia 119 NP
Inf. cs. oip oip opPn
Inf. as. oip Dipn 310) 0P
Impv.2ms op [=pe} opd
2fs " iz P
2mp et i kel
2fp maRp TR
Impf.3ms D) NID? oip 0P}
3fs oPR oipn =ig
2ms oPR oipn =ig
2fs el RipR PR
lcs =il oip PN
3mp ”mP mip: LIk
3fp arRPn AL
ma3un APRPn

2mp ol Mipn PN
2fp arRPn TIRRE
lcp o Dip3 0P
Part Act oF oipa PR

Part Pass D-‘IP
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C.11 II-Aleph

Qal Qal Niph‘al Pi‘el
pf 3ms N3 RoD NEM]  NDT NI
3fs RER o NI TR
2ms IRSR  ONOR DR nNED
2fs nRED i\l ISl RSN
les TRED Ex s TN TRED
3cp WY WoR WS NV
2mp opNsn oo mig e migi4a)
2fp MONED IONDD O3 IONSR
lcp NI 1R *RE3 18N
Inf. cs. N3P SEh RED
Inf. as. Rixm N33 NXP»
Impv.2ms N3» N7 RXD
2fs O e R
2mp WY NI NV
2fp NS NS *TIINED
Impf.3ms NZ N3’ NR
3fs Walg) plgl el
2ms N3N Nolgl el
2fs "R RIED RIIN
les RIIN NI RIDN
3mp WY W’ WY
3p grisieg RSN TINSDD
2mp WM WM FIRZIN
26p gEiey TINEER TNERD
Iep N3 N AP
Part Act X3 N33 EFala)
Part Pass NIs
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C.12 1II-He

Qal Niph‘al Pi‘el
pf 3ms o3 o3 3
3fs i i Ak
2ms A A wr b 5
2fs o3 o1 no;
les o o Eae Bt
3cp 3 3 3
2mp =ikl onon =iy
2p 1 o Rl
lcp w3 w5 w3
Inf. cs. nios nioam nio;
Inf. as. 93 mon . R it B i}
Impv.2ms o3 o o3, 1
2fs 0 el b
2mp 3 hly 23
2p e TP P
Impf.3ms oy T o
3 arEs m2m M2
2ms Mo arkis P
2fs ro's “5m o
les are T2 L o
3mp ek oy Eehy
3fp pFhiy Mo M3
2mp ki 30 ebis)
2fp Mo prares o
Iep ars: *Ton ar:
Part Act o3 o3 o
Part Pass "5y
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93 nren ety SiaE ety
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Ve B sk o T
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ok onane galyrly on P
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i niom o3

Mo o3
M2 *19a0 DI
wanting "'?;U wanting “bmﬂ
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Appendix D

Hebrew Verses for the
Whole Year

The chapter and verses are given according to the English or
Urdu counting system not according to the normal Hebrew system
which is used for example in the Biblia Hebraica Stuttgartensia.
If the vocalisation points of a word are missing, it is normally
because it is the Kotib form ("what is written" in the standard
consonant text) while the Qaré (what is to be read according to
the Jewish Masoretes) would be found in the margin but not in

the text given here.

1 January Gn 1:27
727 DR N3 D08 0733 0B DTN | DTN K92
;0D 873 TP

2 January Gn 1:31
TR 2T, TR 21T MY NS TN ETON 8T
Swwn o

3 January Gn 2:18

181
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37239 1w 17 ey 1725 DN AT 217G ovoN N
4 January Gn 3:15
T NI AP 1R Y 1R TURT 1731 AR OO 1
:2PY NEWN NN W
5 January Gn 8:21
iy BHp% ek NS 135758 1T Nt I R T M
TORNDY PPN Y OINT 3D 7% 73 DT LD TR TN
SONPY N3 TN Niza? Ty
6 January Gn 12:1-3
TN 1 -[n-r‘vmm TRINRD 2777 OIINTON T N 1
gie -rb-mm A28 DI iR TOPRY 2 :TNIN TS 7N bx
52 412 197930 TS TH9RR TSIER TRIEN 8 727E
TN DTRUn
7 January Gn 15:6
TR78 12 TRwT M
8 January Gn 18:14
112 TP IO DD TN 2N THIRG 227 mymn X
9 January Gn 32:10
"SRR D TIILTIN DY TN NONTO2M Do Son mibp
:7I R DT R T 13RS sy
10 January Gn 32:26
MIR372708 D ANPEN N NN T oy 2 MRy N
11 January Gn 39:9
TRINTON D I n qRn Ny S I mpn O
:DYTOND TRDI PNET T T PR TR U TN TEND
12 January Gn 49:10 (OSMHB corrected)
121 72w 3172 T Y81 RN PRI PR B3Y oG
ORY DR
13 January Gn 50:20
71 DIt Aby 1R mabh Awn ooy yn by onawn oh)
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13770 NiAY
14 January Ex 3:14
125 NN D MNT TR N TN TTERTOR TR aNn
:*'7& ~:rr'7w R bmw
15 January Ex 14:14
{00 RN 027 B
16 January Ex 15:26
MPPR YRR T THON M 1 SiEh piun ingToN m
D302 MRYTIYN TAIRT0R TRIT0R IR TRISN5 DI
SINDT T M R Ty DN
17 January Ex 19:4-6
D™IY1 "DI1275p Oony REPR) OVI8R% MUY YN DR OnN 4
“n% oRRY 503 WRYn Yingos TRYY 5 9N DION NIN)
SN 6 PIT03 "o EEuozn Mo Y B
BETON T30 N B3I PN TR SN 0TS nRRe 2R
o8
18 January Ex 20:2-7
3 :D°T2Y MR DYON PINR TTONSIT s THON T 2 2
"o21 1088 777 ben KD 4 80p OIS OIO8 2T NG
DIRR | 2R3 PRI DORR IR YN, DyEn 1Dy g mHen
Ly LN T "2 "2 BIaEn §91 B mnAwn N 5 ]mx‘v
w6 i oy37” Lo oy oy o3 Ly n2% 11 P8 N3P
ITTOYIN Rpn 8D 7 0 nien *-mwbn *:-rx‘v n*a‘vx‘v i)y
D N5 RN NN P e x'v "2 N5 TN
19 January Ex 20:8-11
5D iy 3R oy NYY 9 WP nawn oitny Jir 8
"7: myn NS -r-r‘m 'H'l"? nav "¥awn o™ 10 -[n:x'vr:
g7 TR Yons) 78p TH2T732) 1IN TIN5
TN PR TN DY I I by oy ey 2 11 7w
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IS I 702 12708 prRwT oR2 M 03 TN T Ty o
O 1IMYIRI) NIWT O
20 January Ex 20:12-17
TR TATRT DY T 107N TYRh TRNTINY TTINTIN 73D 12
¥5 15 O : R x‘v 14 0 M3 85 13 0 75 103 -r-rbx T
TP A3 T xb 17.0:9pY Ty T2 T xb 16 O : 230
g g 55 Fkm 171 npN1 17581 797 Ny TEnnT xi?
D
21 January Ex 33:19
TIB? I OFR CRNIR TiETOY MIW0D TN i N
(DTN RN TRTT TS NN T
22 January Ex 34:6-7
TN PR DY O I T K9P e 0N 1M 928 6
TR UR) 13p NP3 DOEPXD IO 81 7 INRN) O3 DN
DWRYOp 02 32700 BNTHOp NI 11y | Tpe pn XD TEn
:Op3TOM
23 January Ex 40:34
TRURTIN KO T Ti32) TEin SORTN 13T oA
24 January Lv 19:2
YR "2 TN DR BN DY DN PIER DY T03TOR 937
RTINS
25 January Lv 19:18
ST U TP E7 DRON THY JaTIN NenND) Ds?n‘x"?
26 January Lv 19: 32
27 January Nm 6 24 26
26 O :TAT TN T2 | T N 25 © IR T 3737 24
m‘vw 7o o™ TN M 1 T REN
28 January Nm 23:19
ND1 73T My NO1 0N NI OmInT OONT1R1 2150 D8 U N
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SRR
29 January Nm 24:17
LIV 0P 2pEt 2013 77 217p K71 ww mHy N1 e
TRTIRT0P TRIR) 8T IND T D87
30 January Dt 4:2
TR 1m0 KDY O20N IS V25 PN N2 08 1990 KD
:DRNN ISR 2N PN DTN T s TN
31 January Dt 4:24
:XIP ON NI TR3K W TION T 73
1 February Dt 4:35
3 725m TIY 1R DTONT XTI 0D NpTh DN TON
2 February Dt 6:4-7
-[*-r"')x YT N D2TRY 5 TR T TN T SN v 4
N -r‘vx-r 0*2777 71 6 IR ‘7::1 D" ‘7:::1 1::5 ‘7:::
023 02 P72 -r::b oPYY 7 : a5 oy ot i "oiN
STIPY T2 T2 ?II?‘???W 23
3 February Dt 7:7-8
ORY™2 023 T[27 023 T YT SRKT0RR D03 N7 7
TR2WTIN TIRY 020N 7T NI T3 8 Do bEd
TR TIDN TR T3 RN T MR 02 nan’ bav: us
:DSRTTOR PR T O3
4 February Dt 18:15
TIWRYN TN TION T 77 O 90D TR 737pR 800
5 February Dt 29:29
ny Pibyh 0%y $3%9a% 355 n%am gty M naneaT
NI TIRT 2T
6 February Dt 30:14
SNBY? 723977 THI TR N7 TN 21973
7 February Dt 32:47
D 1D™IRA THIT 272 027 NITTD 030 KT P I3 TRS 3

T T
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TRYID Y 1IN O30 On YN T
8 February Dt 33:27
1?3&"1 :”1& Ghrle) WﬁJ"l D'?W m:‘n ainigial D'IP "‘I'?& -r:m;

9 February Jo 1:7-8
Myt S gy 1IIRT0R3 NivyD by ke paw pin 1 7
8: -[L)n %N 553 '7~::wn wnb ‘mxmm TR R ToR” by oy
Siywin 1o o5y oni 2 1M TN AT miRT 980 BB ND
fv*?wn 1) TRTTT 28R N 13 3PP nidy’
10 February Jo 18:1
PN T STTIN O T oW o e Ny o o
:0me’ myam
11 February Jo 23:14
02225503 ohy I '(1&1"7: T2 oi*n ‘-[511 p=b\ Sy biy
TN D2 22T 1 HOR AN 127 YD Y2 odwn ‘7:::1
- 7127 1 SEaNb 035 1w bam o2vby bomoy M 99T
12 February Jo 24:15
117280 By O 025 1903 TN T9rS 03wy v o)
PN ONY ST T3S W OSDiaN T2y ovEoN TN oN
TN Tap: THUDY “SIN) DRTNT D00 DN TN TN TN
13 Febmary Jgs 2:18-19
oywim wawnoy M mm et oo | OpITR) 18
m*xn% BN DRI T O Len b5 ook T
n:‘vb DRIDRM NI I3 LRI N3 1M 19 :0TP
5*51 x'a n'r'v mnnw-r'vw 0725 DN OvToN S
TR DRI DR
14 Febmary Ru 1:16-17
TWROR D TIIRD 2wH 735 "2 piEnTor Nm N6
YRD 17 TN 1*15&1 By TRv 198 T TR TON -:bn
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TIRT NI 3 Y YYD T MR 75 3N DY M i
-1;5:1 n;s;
15 February 1 Sm 2:30
DPINY TN MR TN WY i ORI TN MmoN 197
M) RSN TRInTR D APOn MmoN mnp oty et
PR
16 February 1 Sm 14:6
D"51$J'l mbyal '7& 'ﬁ:SJN 'D'? 1"73 xw: | WSJJ‘I '7& mw 1?3&”1
N 273 pwink 7iden -n-v’v "R "D 1:‘7 T -rw:r *‘71& o8
quki
17 February 1 Sm 15:22
M7 YT DiRD phws ohan niska M e DRy nsn
n*b*x :'mr: :*wa-r") 2t g vy
18 February 1 Sm 16:7
"2 IRIP 123708 INIRON BN TON DNImYhY mim mh
I 2D TN DINT "2 OINT TN N KD 12 rpos
13355 My
19 February 2 Sm 7:12-13
TN TYINN CDRPM TRINTTN NR0Y) T Won 102 12
WEH MR NI 13 INSDRRTIN NRDM TRn K N
0PIV IN20HD XED TN PS)
20 February 2 Sm 7:18
*n*: ™ 'H'l‘ ‘3‘!& “DJN Be wmw ‘n‘r" “JD‘? :W?J 'H'l ‘[‘?QU ‘x‘::z
;25T R B
21 February 1 Kgs 8:10-11
11 :7T PPRTIN NOR 10T UIPTI OIS0 INED T 10
MIMTTI2 N2RTD 1A vaen nowh Thyd onan THarND
D T NN
22 February 1 Kgs 8:27
ND DRWT pw DRI T pINTTOY OUTON S DitNT U3
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P2 N T MR AR 0D
23 February 1 Kgs 8:43
237 2R RPN 95D by THaY psu n*r_:gzj URUR THN
by ToED TR AT TRUT P By-b3 P epb
PINID YN I MRTTOY NP TR Ny
24 February 1 Kgs 8:56
281785 127 i 553 D8 iy’ |
3T2P Y T2 73T YN 29k 1727 900 TR 1)
25 February 1 Kgs 17:14
TRYT NO2E) TP3n KD TpT T2 O8O o8 T ey 5 2
STININT R2TOY OW3 T T AN Of) Y 1gmn N
26 February 1 Kgs 18:21
Y Sy TTeD oy TRy MmN opmhoToN N Wi
'&'71 P 105 ‘7:::'[ oxY PN 1:'7 n*‘r‘ax‘r mIToN Breven
727 D8 OpT W

03 0% I T

2
27

a7

27 February 1 Kgs 19:18
2p35w727NG YN 05727752 RN NEY SN "NINY
17 PEy NG wN 2o
28 February 1 Chr 17:11-13
TR YN DIPm AN oy nshh T wbn o mim 11
"N51 073 "7 X177 12 1m0 N IO Thaan T YN
STom :'7 *5 T NI :x") o IR N 13 n'vw Ty INeD TN
~'I‘E.$? M TR TS YD R ToN NG
1 March 1 Chr 29:17
235 T3 I8 TR oY 235 13 RN D IO hyn
-:-r:n-r‘v IR MTPNT RTINS TRy TH 1’7& 52 namnn
e
2 March 2 Chr 16:9
TN DRY 032770 PITNTY YINT0R3 mivnwn 1y i v
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TP TP W IRSR "D NNTOY 0720
3 March Ezra 8:22
T2 T2 20Ne Y o o ahnmtin Dingh nwa o
BRI -r:m'v TYpINoD" by 1:“:'7& T wnx‘v '|'7r3'7 N
1 o3 ‘7;_:
4 March Neh 8:10
1923 1'N7 P 70 0pnn 10w D 1558 157 0 NS
{01V W T MR 12880 ON D oh witpe 15
5 March Est 9:20-22
53 by o™E0 MHYN TPNT 02T PN DTN 20N 20
DRI DT wiHm -lbm i 5:: awR O
NRY R TR Py mpaas o N8 oy m*‘r'v m*‘w P 21
D72 M TN oD 22 M T "9D3 i3 oy mgnm —of
B:xm -rnr:w‘v TR O7 TR W W Dirrise B
1';::-1‘7 R i mbwm PR PR S oriN mw::b bl m*‘v
~D“?.7‘;§5'.? apglek
6 March Job 1:21
MR T 103 T TR 200 DO RN 13 Nst 09y N
$S7aR T oY
7 March Job 2:10
nRR S2p1 290NN o3 20 Db Ny 372 by men
:1NEY3 2PN xmn-xb IN]™ ‘7:: 5::: XS v r:r-r'vx-r
8 March Job 5:17-19
RITT 2D 18 :DRDADR T 0 iDN BT Wi N I 17
| 3P T8 NI U3 19 7pRIn 1T I wam) 20D
;7 72 ppND
9 March Job 10:12
ST TR NTRRT TRy Dy o an
10 March Job 19:25-26
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=193 "7 N 26 : 0 Y Ow 1IN " ON nw T 25
777N TN 2t nNg
11 March Job 28:28
T3 DN TIDY TSN XTI DN 17T DIND 1N
12 March Job 34:11-12
N7 Ox i T 12 e wK i 17 050 0N Dre 2
02w mpy NG T 2y
13 March Job 38:11
:723 TINID MUINDY 0N N3 N8I3R MRy 0K
14 March Job 42:5-6
MR BN 12700 6 TN Y TRYT TRy iRyl 5
:72N) TRy oY
15 March Ps 1:6
STRRR DOPYT T ORISR
16 March Ps 2:7
ST, O I TN 32 N 0N I P O mhse
17 March Ps 4:8
IR MR23 7725 M O8I N nswy T oiowa
18 March Ps 13:5-6
35p B3 »3 D TN NSt 35 D P2 Ten3 1)
19 March Ps 16:11
STTS3 TIRND NI TR NimnE v2b o ml e Tin
20 March Ps 18:1-2
S DN DB TSI PR 1M 3 R ITIT TR AN
R PUTIIRY R 2RO
21 March Ps 19:1
(W TR T e DRI orson oot
22 March Ps 19:12
223R3 DIDN0IR 17377 NINNY
23 March Ps 22:1
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STINY 737 R PN a1 R oN N
24 March Ps 23:1-6

3200 DTN TOY "38°RT) WY NI 2 :9m NG T e
N2 TONTD O3 4 00 (et pTETDIRRD " 220 wm 3
I TR DAY 2w Ty AnNTD v NRND mipte
TN 6 277777 912 UK 1y mawT s T ey 195 TN 5
:O) T AITIINR2 M2 I R0 e o 21 |

25 March Ps 26:8
$77I53 12w oipet 03 Tivn mams i

26 March Ps 27:1
FITEN R HTIDR T KD R P O

27 March Ps 27:8

{URIN I TIEIN 0 P33 177
28 March Ps 31:5
TIRN PN T DN T0NR T TREN TR
29 March Ps 32:1-2
Mg 19 T 28 N5 O N 2 7DD 93 DEE D wN
SR I3 N
30 March Ps 33:4

TN THYEOR MM Y2
31 March Ps 33:9

TREN, TR VT T N 02

1 April Ps 34:1
2932 0PN TR NETO22 MITIN RN

2 April Ps 34:4
IR RTETORM ) TN Ry

3 April Ps 34:8
HI2TIOM IRIT TN YT 217 W e

4 April Ps 36:9
PIINTTINTS TYINE o0 iR RN R
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5 April Ps 37:5
TIRE W 10Y MR 2T oy O
6 April Ps 42:1-2
RIS 2 :0TOR TN 19p0 YD1 12 DR EN oY 39en OiND 1
n*‘r‘:x "B FIRINT RI2N TR 0 ‘7&‘7 D”'I'?N'? | D3
7 April Ps 46:1
SR R3MI NINRT 7Y 19 momm 1Y ooy
8 April Ps 50:2-3
WK WA TN TR K22 3 0Ein avToN et THhon 1ien 2
SR TP 13307 Ssxn 1*:5‘7
9 April Ps 50:15
372201 370N 8 ON3 W)
10 April Ps 51:10-12
“5R 11 3722 wIn 133 7 ooy v 73 D 35 10
Tipl 7 TR 12 7500 MR 08 TR T TIePn phun
732100 VT M TR
11 April Ps 55:22
PIRD BIR BRW NG T30 w1 i oy v
12 April Ps 63:5-6
THSIN 6 5707 iy Now We vabn WA 2 5
TR DN POy
13 April Ps 65:1-2 '
MPER ¥RY 2 :77rR3YY /51 1hEs oty Tomn T 17 1
PND) oD Y
14 April Ps 68:19
:T1pR MEip, DN noTony: o 1 07 N T2
15 April Ps 73:23-28
i3 TFRY ITI0 TOILD 24 PRI DION THY TR0 N 23
WIRY 192 26 :7TIND MIDT XO Ty oy o 25 TR
TR TP TR 27 :07iY T "M “a3bm s p3Y:
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WIND AW 29075 DTN NP 1IN 28 TR0 i oD AR
STRIZNDR02 980T o i
16 April Ps 77:13
[DTONR BT SNTR 27T UpD OOy
17 April Ps 84:10
TS o8 MR2 TPINeT MO0 APND 7803 oIk 2
PUDT0TND
18 April Ps 86:11
STRY INTD 237 T TND TRON 27T 1 a0
19 April Ps 90:1-2
SRIRY IR BT oTRR 2: 0 T2 NP T TN iR v, 81
:58 TR 0Ty oivm Dam PO
20 April Ps 91:1-2
TS P IR R 2 11310 1Y 53 15y nes vt 1
322N TN
21 April Ps 92:1-2
TT0M P22 TR 2 by e s m-w'v m"r-rb 2ith 1
22 April Ps 94:15
1327w 02 e ppYn 2 pTETITR
23 April Ps 103:1-4
W1 D72 2 TR oY TN "3 991 M TN wiEl D73 1
Ny by} it nbo‘r 3 by '7: TIDWE ToRY I TN
O O DTwEnT o nmwn me 4: *:*x‘vrm 55
24 April Ps 103:8-13
X591 277 M5 NS 9 :TErTaT) BN TN T 1T oI 8
:*‘7:: '7m WIS N5 1:'7 Ty mROID §5 10 i n'vw")
7 P 12 ~1‘§T"7¥ o 123 IR by oMY 13322 11
7Y O 073275 2§ D772 13 H1PYRTIN 1R P 20008
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RO
25 April Ps 103:22
TN 921 272 Inunn Ninpo22 1hn R 1 i 1272
26 April Ps 104:24
LTI PN RO ey Mo 072 M bR 37
27 April Ps 104:27-28
MRS P5° 077 100 28 NP2 DPSN NN7 11721 TN 0P 27
310 pwat 77

£

28 April Ps 106:1
:37om aRiv’ "3 i~ mh 1 1 AR5

29 April Ps 107:1
:i7om @2k "2 2iv—D M 1A

30 April Ps 108:4
TR DRIYTIY) TI0T DRYOpR SR

1 May Ps 110:1
PRI 7T TN DWNTIY P 39 IG5 o
2 May Ps 115:3 '
TPY YRTTYY D5 DRw3 WITON)
3 May Ps 115:12
1908 1IN 7337 N RN T30 03 R T
4 May Ps 118:14
TR T nRn Y
5 May Ps 118:17
7T PP TRONT TIINTD IR NG
6 May Ps 118:22-26
DN FIDNT T P 23 73D W T D73 ToNh 13N 22
25 :12 PRI TP T TPV ORI 24 TPYD NRPE) N
DY N3 7172 26 X3 TTDRT 7T NN N3 P ) N
ST PPRR DRUR0E I
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7 May Ps 119:9
172272 BYT ITININ wyEn m
8 May Ps 119:18-19
IESNTON 1IND P 319 : TNTIRN NiNDDI LaN ry o 18
SRS
9 May Ps 119:67
PRTRY TN TR Y N TN 0T
10 May Ps 119:92
ap3 TR ey nTin 0
11 May Ps 121:7-8 ‘
ORI I 8 cRrny B v T0mn 3w i 7
-0 P R
12 May Ps 126:5-6
YIRS T iR 6 R 2 eI Dy 5
RPN NBE 7373 * NID)ND
13 May Ps 130:1 '
TP DN DR
14 May Ps 133:1
2T DTN DY DI 2I T AT
15 May Ps 139:23-24
2RYTTITON TN 24 200 2T 03 225 v 0N P 23
1021y T2 i 2
16 May Ps 143:2
02 TRR7 PTG 2 72NN DEYN3 N3N ON
17 May Ps 143:10
P2 UM TRl Fm o8 Nt i nigy? 1
i
18 May Ps 145:8
TR0 T DEN T I 2T 1T
19 May Ps 145:15-18
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MRS 16 MY 09ONNN D797 INT RN RPN S5y
Tom 1T 5:: T PN 17 27987 1T '7:'7 P TN
TN MNP T 555 TNR M 21p 18 EnU3e
20 May Ps 150:6
00 D20 Y 03
21 May Prv 1:7-10
12 URY 8 D D OV9MN OMT FRSM NpT MWNT T DN 7
D TN B T S 12 9 2N P21 YRR 728 M
:NIFTON DORBT TINETTON 3 10 ~'I‘D7?73i?
22 May Prv 2:7
18 3587 1 Y o < e
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Appendix E

Abbreviations

1 Chron. or 1 Chr
1 Cor. or 1 Cor

1 Esd.

1 Johnor 1 Jn

1 Kings or 1 Kgs
1 Macc. or 1 Mc

1 Pet. or 1 Pt
Ip

1 Sam. or 1 Sm
1s

1 Thess. or 1 Thes
1 Tim. or 1 Tm

1 Chronicles

1 Corinthians

1 Esdras

1 John (Epistle)

1 Kings

1 Maccabees

1 Peter

First person plural
1 Samuel

First person singular
1 Thessalonians

1 Timothy
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2 Chron. or 2 Chr
2 Cor. or 2 Cor
2 Esd.

2 John or 2 Jn

2 Kings or 2 Kgs
2 Macc. or 2 Mc
2 Pet. or 2 Pt

2p

2 Sam. or 2 Sm
2s

2 Thess. or 2 Thes
2 Tim. or 2 Tm
3 John or 3 Jn
3p

3s

A. or Acc.

abl.

Act. or Act

Acts

adj.

adv.

Amos or Am
anom.

Aor.

APPENDIX E. ABBREVIATIONS

2 Chronicles

2 Corinthians

2 Esdras

2 John (Epistle)

2 Kings

2 Maccabees

2 Peter

Second person plural
2 Samuel

Second person singular
2 Thessalonians

2 Timothy

3 John (Epistle)
Third person plural
Third person singular
accusative case
ablative

Active Voice

Acts of the Apostles
adjective

adverb

Amos

anomalous

Aorist



Apoc.
Arab.

ARV

ASV

as.

AT

AV

Bar. or Bar
Caus.

c.

CEV

cf.

ch.

Coh.

Col. or Col
Cond.

conj. or conj
cons.

cont.

cs.

Dan. or Dn
D. or Dat.
Decl.

Deut. or Dt
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Apocrypha

Arabic

American Revised Version
American Standard Version
absolute state or absolute
American Translation
Authorized (King James) Version
Baruch

Causal

common gender
Contemporary English Version
confer, compare

chapter

Cohortative

Colossians

Conditional

conjunction

consonant

continued

construct state or construct
Daniel

dative case

Declension

Deuteronomy
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dimin.

du.

DV

Eccles. or Eccl
Ecclus.

ed.

e.g.

Eph. or Eph
ERV

esp.

Esther or Est
ESV

etym.

EV

Exod. or Ex
Ezek. or Ez
Ezra or Ezr
f.

fig.

Fut.

Gal. or Gal
Gen. or Gn
G. or genv
Gk.

APPENDIX E. ABBREVIATIONS

diminutive

dual number

Douay Version
Ecclesiastes
Ecclesiasticus (= Sirach)
edition

exempli gratia, 'for example'
Ephesians

English Revised Version
especially

Esther

English Standard Version
etymology

English version(s)
Exodus

Ezekiel

Ezra

feminine gender
figuratively

Future

Galatians

Genesis

genitive case

Greek



gov.
Gr.

Hab. or Hb
Hag. or Hg
HB

Heb. or Heb
Hosea or Hos
ib.

ident.
id.

ie.
impers.
Impf.
Impv.
ind.
indic.
Inf.
instr.
Intens.
interj.
interpol.
intrans.
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governing

grammar

Habakkuk

Haggai

Hebrew Bible

Hebrews or Hebrew

Hosea

ibidem or 'in the same place or
book or text' as the preceding
identical

idem or 'the same meaning as that
of a preceding word'

id est, this is

impersonal or used impersonally
imperfect

imperative

indeclinable

indicative

infinitive mood

instrumental

Intensive

interjection

interpolation

intransitive (without accusative ob-
ject)
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Introd.

IPA

irr.

Isa. or Is
James or Jas
JB

Jer. or Jer
Job or Jb
Joel or Jl
John or Jn
Jon. or Jon
Josh. or Jo
Jth. or Jdt
Jude

Judg. or Jgs
Juss.

KJV

Lam. or Lam
Lat.

Lev. or Lv
lit.

loc.

log.

Luke or Lk

APPENDIX E. ABBREVIATIONS

Introduction
International Phonetic Alphabet
irregular

Isaiah

James
Jerusalem Bible
Jeremiah

Job

Joel

John (Gospel)
Jonah

Joshua

Judith

Jude

Judges

Jussive

King James Version
Lamentations
Latin

Leviticus
literally

locative

logic

Luke



LXX

Mal. or Mal
Mark or Mk
Matt. or Mt
Med. or Med
metron.

Mic. or Mi
m.

Mod.

MS.

MSS.

MT

n.

N. or Nom.
NAB

Nah. or Na
NEB

neg.

Neh. or Neh
NJB

NRSV

NT

ntr.

Num. or Nm

Septuagint

Malachi

Mark

Matthew

Medium Voice
metronymic

Micah

masculine gender
modern

manuscript
manuscripts
Masoretic Text
neuter gender
nominative case
New American Bible
Nahum

New English Bible
negative

Nehemiah

New Jerusalem Bible
New Revised Standard Version
New Testament
neuter gender
Numbers
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Niin en.
Obad. or Ob
obs.

opt.

orig.

oT

partic.

part. or part
Pass. or Pass
perh.

Pf. or Pf

Philem. or Phlm
Phil. or Phil
Pl or Plor p
poet.

P.or P

prec.

prep.

pres. or pres
priv.

prob.

Pr. of Man.
pronom.
pron.

APPENDIX E. ABBREVIATIONS

Niin energicum
Obadiah
obsolete
optative
originally

Old Testament
particular
participle
Passive voice
perhaps

perfect tense
Philemon
Philippians
Plural

poetry or poetic
Person or Plural
preceding
preposition
present tense
privative
probably

Prayer of Manasses (= Manasseh)

pronominal
pronoun



Prov. or Prv

Ps. (pl.Pss.) or Ps (pl.

Pss)

redupl.
Reflex.

Rev. or Rv
rhet.

Rom. or Rom
RSV

rt.

rts.

Ruth or Ru
RV

seq.

sev.

Sg. or Sgor s
Sir

Song of Sol. or Song

Song of Three Children
Subj.

subst.

suff.

superl.

Sus.
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Proverbs
Psalms

reduplicated

Reflexive or used reflexively
Revelation (= Apocalypse)
rhetoric

Romans

Revised Standard Version
root

roots

Ruth

Revised Version

sequens

several

Singular

Sirach (= Ecclesiasticus)
Song of Solomon (=Song of
Songs)

Song of the Three Holy Children
subjunctive

substantive

suffix

superlative degree

Susanna
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Syr. Syriac

Titus or Ti Titus

Tob. or Tb Tobit

trans. transitive (with accusative object)
Ur Urdu

vb. verb

v.l. varia lectio

VOW. vowel

Vulg. Vulgate

V. or Voc. vocative case

want. or wnt wanting

WEB World English Bible

Wisd. of Sol. Wisdom of Solomon (= Wisdom)
WLC Westminster Leningrad Codex
Ws Wisdom (= Wisdom of Solomon)
Zech. or Zec Zechariah

Zeph. or Zep Zephaniah
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